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1. Heab u 3a1a491 y4eOHOM TUCUUILIAHBI

I.Ie.m;m HU3YYCHUA NUCHMUILIMHDBI ABJIACTCA OBJIAACHUC HABBIKAMH YTCHUA U
epeBoJia TCKCTOB CBHH.[GHHOFO IIucanus u OpUTMHAJIbHBIX OOTr'OCJIOBCKHX TEKCTOB
Ha JTaTUHCKOM A3BIKE.

3agauu JUCHUIIHHBI:
— 00ecTIeunTh OCBOEHHUE CTY/ICHTAMH JIEKCHUYECKOTO MHHIMYMA,
— chopMHUpOBaTh HAaBBIK TPAaMOTHOH pabOTBI C JATUHCKUM TEKCTOM, €ro
YTEHUS], IOJICTPOYHOTO U JINTEPATYPHOTO NIEPEBOIA;
— HAyYUTh TMPHUMCHATH TOJY4YCHHBbIC 3HAHWS IS pEIIeHUs  3aaad
poheCCUOHATIBHON JIESITEIIbHOCTH.

2. MecTo yueOHoi qucuUIJIMHBI B cTpykTYype OOII

Juciunnuaa  «JIaTMHCKUM  S3BIK»  SABISCTCSA  00S3aTEIIBbHON  AUCIUTLIMHOMN
BapuatuBHOoil wactu broka 1 (b 1. B. O/ 14) no nanpasienuto «IloaroroBka
CIY’)KUTEJEN U PEJIMTMO3HOIO IEPCOHANA PEJIMTHO3HBIX OPraHU3alMi» U HU3y4daeTcs
Ha 1-oM u 2-om Kypce OakanaBpuata B 2-0M U 3-eM, 4-0M cemecTpax B oobeme 216
yacos (6 3.e.).

K d4ucmy BXOOHBIX 3HAHMI, HABBIKOB W KOMIIETEHUMH CTYJICHTA,
MPUCTYIAOLIETO K U3YYEHUIO JTUCUUILIAHBI «JIAaTUHCKUM A3BIK», OTHOCSTCS 3HAHUS,
HAaBbIKM Y KOMIIETCHIIMH, MOJIYYEHHbIE CTYACHTAMU B XOAE HU3YUYECHHUS IUCLUILIVH:
«AHTIMICKHAN SA3bIK» U «L{epKOBHOCIABAHCKUN SI3BIKY.

Kypc canyxutr ocHoBoM i KypcoB aucuuiuiuH — «Ilatposorus» wu
«Jlormatrueckoe OOrocioBUE», TaK KaK OH MpeJIoaraeT JUHIBUCTUUYECKUN pa30op
HEOOXOAMMOW i1 MX M3Yy4YEeHHs OOIIEKYJbTYpHOH M  NIpodeccHOHaIbHOM
(60roCIOBCKOI) JTEKCUKH.

3. TpeGoBaHUs K YPOBHIO MOAT0OTOBKH BBINNYCKHUKA, (hopMupyemMbie B
pe3yJibTaTe 0CBOCHHSI Y4eOHOM TUCIUILTHHBI

B pe3yiabTare OCBOCHUSA AUCHUIIIIMHBI O6yanOHleICH JOJIZKCEH OBJIAACTH
HHKCCIICAYIOIMMHA KOMIICTCHIUAMMU.

O0mexynbTypHbiMu KoMneTeHuusiMu (OK):

CHOCOOHOCTHIO K KOMMYHHUKAILIMM B YCTHOM M NMHCBMEHHOM (opMax Ha PyCcCKOM U
MHOCTPAHHOM SI3bIKaX JUIS PEIHICHUs 33/7a4 MEKJIMYHOCTHOTO U MEXKYIBTYpHOTO
B3aumozericteus (OK-5);

CHIOCOOHOCTBIO K caMOopraHu3aiuu u camooopazopanuto (OK-7);

Ob6menpogdeccnonanbsubiMu kKomnerenuusavmu (OIIK):
CITOCOOHOCTBHIO HCIIOJIB30BaTh 3HAHUS B 00JIACTH COLMATBHO-TYMAHUTAPHBIX HaykK
JUIsl OCBOEHUsI MPOoPMIbHBIX Teonornueckux auciuriud (OI1K-3).



MpogeccuonanbubiMu  komnerenuusavu (IIK),

O0akajiaBpuara:

y‘-leﬁHO-BOCIlI/ITaTeJ'IbHaH H IMPOCBETUTEC/IBCKAA 1€ATEC/ILHOCTD:

CIIOCOOHOCTBIO BCCTHU

opranuzanusx (I1K-6);

COOTBCTCTBYIOIIIYIO
IMPOCBCTUTCIIBCKYIO  ACATCIIBHOCTL B 06p330BaT€JIBHBIX H IIPOCBCTUTCIILCKUX

y4eOHY10,

COOTBETCTBYKOIIMMH  BHAY
npogecCHOHATBHON esITeJIbHOCTH, HA KOTOPbI OPHEHTHPOBAHA NMPOrpamMma

BOCIIUTATCIbHYIO,

B pe3yabTaTe OCBOCHUS TUCHUIIMHBI CTYACHT JOJIZKCH:

3HATb

— OCHOBbI MOp@)OJ’IOFI/II/I, IrpaMMaTHKH U CHHTAKCHUCA JIATUHCKOTI'O A3bIKA,

yMeTh

— YHUTaThb U TIOHUMATb TCKCThI HA JIATUHCKOM A3BIKC,

— HaXOJUTh U OOBIACHATH NPOUCXOXKJICHUE HayUYHBIX,
PEIUTHO3HBIX TEPMUHOB B COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3BIKE;
JATUHCKOM  SI3BIKE C

— COIIOCTAaBJIATH

IpaBWjia B

APCBHCTPCUCCKOM N PYCCKOM A3bIKAX,

BJaJeTh

— HaBBbIKaMM I'PAMOTHOI'O YTCHHUA H IICPCBOJA TCKCTOB Ha JIATHHCKOM A3BIKC CO

CIIOBApEM.

4. CTpyKTYypa U cofepKaHue Y4eOHO! AU CIUTIHHBI

4.1. CTpykTypa y4eOHOi 1 CHUIIHHBI

dunocodckux

AaHaJIOTUYHBIMHU

Buj yueOHoii paGoThI E::;z Cemectp 2 | Cemectp 3 Cemectp 4
AyauTtopHsble 3aHATHS (BCEro) 162 56 54 52
B mom yucne
Jlexuuu (JI)
[Tpaktuueckue 3anstus (I13) 162 56 54 52
CamocrositenpHas padora (Bcero) 36 16 18 2
18
o 18
Bun npomexyTouHOI aTTecTanuu Tl saer
O0mas Tpy10eMKOCTh 2l 72 vz vz
fuast Tpyx 6 3a4eTHBIX | 2 3a4eTHBIX | 2 3a4eTHBIX 2 3a4eTHBIX
AUCHHUIITHHBI
€TMHHIIbI eTMHUIbI €TMHHUIIbI €TMHHIIbI




4.2. Conep:kaHue pa3aejioB Y4eOHOH TUCUMILIHHBI

Tema 1. BBenenune. @oneruxa. Ajipasut. [IpaBujia yrenus.

Kparkuii ouepk uctopun JaTUHCKOTO si3bika. HeoOXoauMoCTh M3ydeHHs! TAaTUHCKOTO
s3bIKa B BBICIIEM JTYXOBHOM y4yeOHOM 3aBeneHuu. JlatuHckuit andasut. [IpousHomeHue
ITIaCHBIX 3BYKOB. IIpowsHomeHue comracHbIX 3BYKOB. /[[nurensHOocTh ciora. IlpaBuna
ynapenus. Rex Caelestis.

Tema 2. | ckyloHeHHEe HMEH CYIIECTBUTEIbHBIX.

OOmve cBeleHHS O TPAMMAaTHYECKHX KAaTETOPHSIX MMEH CYIIECTBUTEIbHBIX. THIIBI
cxionenuii. Ocobennoctu | cxionenusa. Praesens indicative miarosma esse. HaganbHble
CBEIICHUS U3 CUHTAKCHCA.

Tema 3. I'maro.a. Praesens indicativi activi.
OO0mme cBeneHus O IVIaroJe. Praesens indicative activi miaronoB dYeThIpéx
cupspkeHuid. Imperativus praesentis activi.

Tema 4. |l ck1oHeHNe UMEH cylIeCTBUTEIbHBIX.

OcobGennoctu Il ckmonenuws. OOmme  sSBIEHUS BO  BCEX  CKJIOHEHUSX.
[Ipunarareneupie | u |l cxnonenuit. [lputsbkarensHsle Mectoumenus. [lopsimok
rpaMMaTHYECKOro pazdbopa U nepeBojia MpeIioKeHHs.

Tema 5. JIuuHble U yKa3aTeJbHbIe MeCTOMMEHHUSI.
OCOOECHHOCTH CKJIOHEHHUS JIMYHBIX MECTOMMEHUN. YKa3areJIbHOE MECTOMMEHHUE IS, €4,
id. MecrouMeHHbIe puiarareabHbie. Pater noster.

Tema 6. Imperfectum indicativi activi. Ilpexiorn.
Imperfectum indicative active rmmaronoB d4erbipéx chpsbkenuii. [Ipemmoru.
[TpucTaBKH, IPOMCXOISIINE U3 MTPEJIOTOB.

Tema 7. Futurum | indicativi activi.

Futurum | indicativi activi miaronoB ueThipéx chpsbkenmii. Futurum | indicative
nraroa esse. Imperativus futuri maromoB detwhipéx copspkenwit.  Imperativus futuri
miarojia €sse. Baxkueiime COUMHUTEILHBIE COIO3EI.

Tema 8. Passivum BpemMén uH(peKTA.
Passivum Bpemén mupekra. Infinitivus praesentis passivi. CrpagarenbHbIii 000pOT.
JIBOMHON BUHUTEJIbHBIA 1 UMEHUTEIILHBIN MAJCK.

Tema 9. 111 ckyioHeHHEe UMEH CyIIECTBUTEIbHBIX.
Oo6mue ceenenus. PasnoBugnoctu |l ckimonenus: cormmacHasi, CMeIIaHHas, TIIacHAs!.

Tema 10. OopazoBanue nominativus singularis 111 ckionenusi. YnorpeodieHue
POAUTEHLHOIO MajaesKa.

Oo6pazoBanre nominativus singularis Il ckmoHenus. PoauTeNbHBIN JOrHYECKOTO
MOJIEKAIIETO U JONOJIHEHUS. POOUTENbHBIN NPUTSKATEIbHBIA. POOUTENbHBIN KaueCTBA.

Tema 11. Ilpusnaku poaa cymecrButedabHbIX |ll ckioHeHusi. YnorpeOsaenue
JAaTeJIbHOI0 Majexa.
[Tpusnaku pona cymecrButenbHbix |l cknonenus. Crnosa |l cknonenust ¢
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ocoOeHHOCTSIMH B oOpazoBanuu (opm. JlarenpHbId HempsiMoro oObekTa. JlaTrenbHbIN
NIPUTSKATEIbHBIN. J[aTenbHbIN AEHCTBYIOLIETO JIUIIA.

Tema 12. Umena npuiaarareabnbie |11 cknonenus. Participium praesentis activi.
YunorpeOjieHue JaTeJIbHOTO Maexa.

Nmena mpunararensuabie |l ckmonenus. Participium praesentis activi. JlarenbHbrit
M0JIb3bI M HEBBITOBI. JlaTenbHbIi 11e1H. JIBOHHON JaTeabHBIN NaIeK.

Tema 13. IV cki10HeHHe HMEH CyIIeCTBUTEIbHBIX. YIIOTPed/ieHne adjaTuBa.
IV ckinoneHme UWMEH CYyIIECTBUTENBHBIX. AONaTuB  oTAcleHHS. AOiaTuB
npoucxoxaeHusi. AGnatuB marepuaia. AGJaTUB I€HCTBYIOIIETO JULA.

Tema 14. V ckii0oHeHHe MMEH CylIeCTBUTEJIbHBIX. YIOTped/ieHHe adiaTuBa.

V ckJIOHEHHE UMEH CYLIECTBUTENbHBIX. AOIaTUB opyaus. AbnaTus oOpa3a JeiCTBUS.
AOnatuB npuyuHBl. AOnMaTuB orpaHuveHus (oTHoumieHus). AGmaruB mecta. OO603HaUeHHE
TOpPOJIOB.

Tema 15. Mopdostoruueckuii pa3oop yacreii peum.
Mopdonoruueckuii pa3dop UMEHH CYIICCTBUTEIBLHOTO. Mopoiornieckuii pazoop
UMEHH TMpriiaratesibhoro. Mopdonorunueckuii pa3oop riarosna.

Tema 16. Perfectum indicativi activi. Supinum.
OcHoBHbIe (Qopmbl Diaroia. Perfectum indicativi activi miarona esse. Perfectum
indicativi activi maronos uetkipéx cripspkenuii. Cymua. Participium perfecti passivi.

Tema 17. Plusquamperfectum indicativi activi. Futurum Il indicativi activi.
MecTouMeHHS.

Plusquamperfectum indicativi activi miarona esse. Plusquamperfectum indicativi
activi marosoB 4yetbipéx crnpspkenuid. Futurumll indicativi activi rmarona esse. Futurum 11
indicativi activi rmaronoB uyeThipéx crpsbkenuit. Participium futuri activi. OTHOcuTENBEHOE
MCCTOUMMCHUC. BOHpOCI/ITeJIBHOG MECTOMMCHUC.

Tema 18. Passivum Bpemén nepdexra. MecTonmMeHusl.
Passivum Bpemén nepdekra. CootHomrenue BpeMéH indicativus. Heonpenenéunpie
mectouMenusi. CpaBHUTENbHBIC MpeIiokenus. Ave, Maria.

Tema 19. Oco6ble r1arobHbie (POPMBbI.
[maronel, npousBoxHbie oT €sSe. [maromsr |l cripsbkenns Ha —i0. OTIOXKHUTEIBEHBIC
m1arofisl. [1oyoTIOKUTETBHBIE TIArOJIbI.

Tema 20. CTeneHu cpaBHeHHs NPUJIararejabHbIX.
PerynspHble  cTenmeHW CpaBHEHHS  MpuJararelbHbBIX. AOJaTUB  CpaBHCHHS.
PopurenbHbll pa3aenuTenbHbIN.

Tema 21. OcoOble ciyuyan o0pa3oBaHus cTeleHell CpPaBHEHUS NPUJIaraTejbHbIX.
Hapeuus. Mexaomerus.

CynmieTuBHbIE CTENEHU CpaBHEHUs MNpuiararenbHbIXx. Hepmocrarounele cTeneHu
CpaBHEHHUS TmpwiarareinbHbIX. Hapeuums. AOGnatuB Mepbl. MexaomeTns. BUHUTENbHBIN
BOCKJIMLIAHUS.



Tema 22. YwucaurtenbHble. YnorpelOieHue mnajexeil miasa 0003HAYEHHS
NPOTHAXKEHHOCTH, BpEMEHH, LIEHbI.

KonnuecTBeHnHble uncnurensHele. [lopsakoBeie uncnurensHbie. PasznenurenbHble U
HapeyHble YHCIUTENIbHbIE. BUHUTENbHbIE NPOTKEHHOCTH. BuHMTENBHBIM W almatuB
BpeMeHHU. PoiuTenbHbIi 1 abaTyB LEHBI.

Tema 23. MecTouMeHHsl.

VkazareilpHbIE MECTOMMEHHUS. OTpI/II_IaTCJIBHBIG MecTouMeHUsA. COOTHOCUTENbHEIE
MECTOUMCHMUA. CornacoBanue YKa3aTCJIbHOT'O MECTOMMECHUA C HWMEHHOM YacTblO
ckazyemoro. Christus resurrexit.

Tema 24. Cunrakcuc riarona. UHpUHUTHB.
Accusativus cum infinitivo. Nominativus cum infinitivo. Infinitivi. Ocobernoctu B
yHnoTpedaeHN HHPUHUTUBHBIX 000POTOB.

Tema 25. Cunrakcuc riaroJia. [lpuuacrue.
ConmacoBannoe mnpuuactue. Ablativus absolutus. Hemocrarounsle —IiaroJisl.
besnuyHble r1aronsl.

Tema 26. Cunrakcuc riarona. lepynamii.
®dyukiuu  infinitivus B HesaBucuMoM mpemiokenun. [epynauii. CrpsokeHue
niaronios ferre.

Tema 27. Cunrakcuc riaroja. [epyHaus.
['epynnuB. KOHCTpYKIIMM € TepyHIUBOM. YNOTpeOJeHHE COIIacyeMbIX YacTell peuun
KaK CYIIECTBUTEIbHbIX.

Tema 28. Coniunctivus praesentis.
Coniunctivus praesentis raronoB 4eThIpéx crpsbkeHuid. Praesens coniunctivi rarona
esse. dynkimu coniunctivus BHE3aBUCUMOM TIPEIJIOKCHHH.

Tema 29. Imperfectum coniunctivi. IlpenanoskeHus meau U TOMOTHEHHSI.

Imperfectum coniunctivi miaronoB 4deteipéx crpspxenuid. Imperfectum coniunctivi
miaroja €esse. HpC,Z[JIO)KCHI/DI oeiii U JOIIOJTHCHUA. BI)Ipa)KeHI/Ie OTpHULAHUA IIPH COKO3aX.
CHHOHMMUYHBIE CITOCOOBI BeIpakeHHs 1eau. CrpspkeHue riarosia edere.

Tema 30. Plusquamperfectum coniunctivi. IlpuaaTounblie MpeaI0KeHUsI.

Plusquamperfectum coniunctivi raronos 4etbipéx crnpspkenuid. Plusquamperfectum
coniunctivi mrarona esse. Bpemennbie mnpemioxkeHus. [IpUYMHHBIC —TPEAIOKEHUS.
yCTyrII/ITeJ'IBHBIe MNPpCAJIOKCHUH.

Tema 31. Perfectum coniunctivi. [IpuaaTounbie nMpeaToKeHNs.

Perfectum coniunctivi raronos deTsIpéx crpsukenuii. Perfectum coniunctivi rmarona
esse. IIpaBwio mnocnemoBarenpHOCTH BpeMEH. KocBeHHBIM Bompoc. BreipakeHnue
NPEICTOSIIETO JICHCTBUS B MPUIATOYHBIX peaokeHusx. CrpspkeHue miarona ire.

Tema 32. YcioBHBIE IPUAATOYHBIE MPEAJI0KEHHSI.
VYcnoBHBIE TPEIIOKEHHS.  YCIOBHO-CPABHUTEIIBHBIE MPEIJIOKEHUA.  YCIOBHO-
KenareabHble npeanoxenns. Crpsukenue raronos velle, nolle, malle.



Tema 33. IIpuaarouHblie MpeaI0KeHHSsI.
[Mpemiokenust  momnexamne. [Ipemmoxkenuss  crneactBus.  OnpenenuTeNbHbIC
NPETIOKEHUS ¢ 00CTOATEIbCTBCHHBIMU OTTeHKaMu. CripsbkeHue riaroia fieri.

Tema 34. YnorpeOieHue MeCTOUMEHHI B MPUAATOYHBIX NPeEAT0KeHUIX.
VYnorpeOieHne MeCTOMMEHUN B NPUAATOYHBIX HpeasoxkeHusx. IlpusneueHue

HakjaoHeHus. KocBennas Pp€Yb.

4.3. Pazaesbl y4eOHOM IMCUUIIMHBI M BU/T 3aHSITHHA.

HaunmeHnoBaHue pa3iesioB y4eOHOM Tpaxru
n/n p y Jlekuun | 4veckue | CPC | Bcero
AUCHUILIUHBI
3aHATHA
2 cemecmp 56 16 72
1 Beenenne. ®oneruka. Andasut. [IpaBuiia B 4 1 5
YTCHHSI
2 | ckiIoHEeHNe UMEH CYIIECTBUTENBHBIX — 4 1 5
3 | I'marox. Praesens indicativi activi - 4 1 5
4 Il ckioHeHre UMEH CYIIECTBUTENBHBIX — 4 1 5
5 JInuHble U yKa3aTeIbHbIE MECTOMMEHUS — 4 1 5
6 Imperfectum indicativi activi. Ilpeanoru — 6 2 8
7 Futurum | indicativi activi - 4 1 5
8 Passivum BpeméH HH]EKTa — 6 2 8
9 Il cknoHEeHre UMEH CYIIECTBUTEIbHBIX — 6 2 8
Oo6pazosanue nominativus singularis 111
10 | ckioHeHus. YIOTpeOIeHne POIUTEIHHOTO — 6 2 8
najexa
11 [Tpusnaku pona cymectButensHbIX 11 B 4 1 5
CKJIOHEHHsI. YTIOTpeOJIeHHe AaTeIbHOTO Taiexka
Nmena npunararenshsie |11 ckinonenus.
12 | Participium praesentis activi. Ymorpeonenue - 4 1 5
JIaTeJIbHOTO Majiexa
3 cemecmp 54 18 72
IV ckioHeHre UMEH CyIIEeCTBUTENbHBIX.
13 - 5 2 7
Ynorpebnenue abnarrna
V ckJIOHEHUE UMEH CYILECTBUTEIbHBIX.
14 - 5 2 7
Yrnorpebnenue abnarnna
15 | Mopdonoruyeckuii pazdoop gacreit peun — 4 1 5
16 | Perfectum indicativi activi. Supinum — 6 2 8
Plusquamperfectum indicative activi. Futurum Il
17 | o - 6 2 8
indicativi activi. Mectonmenus
18 | Passivum Bpemén nepdexra. MecronMeHus — 6 2 8
19 | OcoGslie riaronsHbIE HOPMBI — 5 2 7
20 | CremneHu cpaBHEHUS MPHJIAraTeIIbHBIX — 5 2 7
Oco0ble cmyyan 00pa3oBaHus CTENIEHEH
21 | cpaBHEeHMS npuIararenbHbIX. Hapeuust. — 4 1 5
Mexomerust
29 YucnurenbHble. YOTpeOIeHNE TaaeKen s B 4 1 5
0003Ha4YeHUs NPOTSHKEHHOCTH, BPEMEHH, 1ICHBI
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23 | MecTtoumeHus — 4 1 5]
4 cemecmp 52 2 54
24 | Cunrakcuc raroja. MTHQUHUTUB — 3 2 )
25 | Cunrakcuc rmarona. [Ipugactue — 3) — )
26 | CuHrakcuc niarojia. ['epynauii — 5 — 5
27 | Cunrakcuc raromna. ['epynaus — ) - 5
28 | Coniunctivus praesentis - 5 - 5
29 Imperfectum coniunctivi. Ipeanoxenus meau u 3 5 B 5
JIOTIOJTHEHHSI
30 Plusquamperfectum coniunctivi. ITpunarounsie B 5 B 5
NPETIOKCHUS
31 Perfectum coniunctivi. [Tpunaroutsie B 5 B 5
NPEIOKCHUS
32 | YcnoBHBIC TPUAATOYHBIC TIPEATIOKCHUS — ) — )
33 | [Ipuaarouynbie mpeaIoKeHUs - 5 - 5
34 YnorpeGiieHre MECTOUMEHHH B TIPUAATOUHBIX B 4 B 4
NPEIOKCHUSX
[TpomexxyTouHas arTecTanus 18
Bcezo uacos — 162 36 216

5. [IpakTHyecKkue 3aHATUSA

5.1. IlnaHbl NPAKTHYECKUX 3aAHATHI

2 CEMECTP

Tema 1. Beenenne. ®oueruka. Andasut. [Ipasuia ureHus

3aanus 1Sl NPAKTHYECKOi padoThl K 3aHsaTHIo Nel, 2 (4 yaca)

1. BocnpowusBeauTte MMCbMEHHO Hau3yCTh JATUHCKUM an(aBuT.
2. PaznenuTe Ha CIOTH M NPOYUTANWTE NMPUBEICHHBIE HIDKE CJIOBA, UCIOIb3Ys MIPAaBUIa YTEHUS

u ymapenus: rector, decanus, professor, magister, Polonia, Cracovia, Vistula, Berolinum,
Hungaria, Francogallia, Leninopolis, Rhodanus, Rhenus, Danuvius, actor, scaena, circus,
schola, Universitas, agricultura, navigatio, medicus, medicamentum, aqua, fortuna, pro
publico bono, lingua Graeca, veto, meditatio, recitatio, declamatio, iustitia, consul, quaestor,
victoria, doctor honoris causa.

IIpounTaiiTe MOJIMTBBI, UCIIONb3Ys IIPABUIIA YTCHUS U yIapEHUs:

Christus resurrexit

Christus resurrexit ex mortuis mortem morte calcavit et entibus in sepulcris vitam donavit.
Rex caelestis

Rex caelestis, Paraclete, Spiritus veri, qui ubique ades et omnia imples. Thesaure bonorum
et vitae Dator, veni inhabitague in nos, et purga nos omni obscenditate, et salva, Bone,
animas nostras.

Pater noster

Pater noster, qui es in caelis, sanctificetur nomen tuum. Adveniat regnum Tuum. Fiat
voluntas Tua, sicut in caelo et in terra. Panem nostrum quotidianum da nobis hodie. Et

9



dimitte nobis debita nostra, sicut et nos dimittimus debitoribus nostris. Et ne nos inducas in
tentationem, sed libera nos a malo. Amen.

Dignum est

Dignum est ut veri glorificate Te, Deiparentem Perpetuo et Matrem Dei Nostri. Honestiorem
Cberubin et longe multum gloriosionem Seraphim et eam quae caste Deum Verbum
generavisti veram Deiparentem Te magnificamus.

Ave, Maria

Ave, Maria, gratia plena, Dominus tecum, benedicta tu in mulieribus, et benedictus fructus
ventris tui Jesus. Sancta Maria, Mater Dei, ora pro nobis peccatoribus, nunc et in hora mortis
nostrae. Amen.

Deipara Virgo

Deipara Virgo, ave! Gratia plena Maria, Domiinus Tecum! Benedicta Tu in mulieribus, et
benedictus fructus ventris Tui, quia Salvatorem peperisti animarum nostrarum.

Jluteparypa:
KozapkeBckuit A.U. YdueOHUK maruHCKOTO s3bika: M3a. 7-e. — M.: KHwkHBIH aoMm
«JINBPOKOM», 2012. — C. 10-12.

Tema 2. | ckiioOHEHHE UMEH CYIIECTBUTEIbHBIX

3amaHust 1Jisl IPAKTHYeCKO#i padoThl k 3ansaTuio Ne3, 4 (4 yaca)

1. TIpockionsiite: magistra nostra, culpa lata, nostra gloria magna, terra pulchra.

2. Ompenenute najgexHbIe GOpMBI, 00pa3yiiTe 1Mo GopMe KOCBEHHBIX MaJACKeH UMESHUTEITbHBIHN
najgex €JUHCTBEHHOrO0 M MHOXecTBeHHoro umciaa: scholam tuam, incolam, viam, strata,
vita, bestiarum, flammas.

3. IlepeBenure TekcT:

De Italia et de Graecia.

Linqua Latina est linqua antiqua. Linqua Latina et linqua Graeca sunt linquae antiquae. Italia
est terra Europae et patria linquae Latinae. Roma est in Italia. Linqua Latina est linqua
poetarum Romae antiquae. Multis pugnis et multis victoriis Roma clara est. Sicilia est
magna insula Europae inter Italiam et Africam sita. In ora Siciliae est Aethna. Nota est
audacia nautarum Graeciae. Athenae in Graecia sunt. Athenae clarae sunt doctrina et litteris.
Vita rustica parsimoniae, diligentiae, iusitiae magistra est. Non solum in terra, sed etiam in
aqua sunt bestiae. Nautis multae stellae notae sunt. Forma lunae rotunda est. Historia est
magistra vitae. Scientia potentia est. Sine amicitia vita est nulla.

Jlureparypa:
KozapxeBckuit A.U. VYueOHuk maruHckoro siswika: M3n. 7-e. — M.: KuwxHbii aom
«JIMBPOKOM», 2012. — C. 12-15.

Tema 3. I'maroui. Praesens indicativi activi

3amaHusi 1Jisl NPAKTHYECKO#i padoThl K 3ansaTuio Ne5, 6 (4 yaca)

1. Onpepenurte CnpspKeHUE, JHMIIO W YKCIIO TJIATOJIOB M IEPEBEANTE HA PYCCKHUU S3BIK: agis,
creditis, dant, perdis, spirat, sciunt, narrd, ornamus, decet, cogitas, estis, ploratis, sanciunt,
vetatis, studes, sunt, es.ITpockionsiiTe: magistra nostra, culpa lata, nostra gloria magna,
terra pulchra.

2. Tlpocnpsraiite B praesens indicativi active:
dubito, studeo, ago, venio, vivo.

3. OOpa3yiiTe MOJOXKUTEIBbHYIO W OTPUIIATENIbHYI0 (OPMBI UMIIEpaTHBa B OOOMX YHCIAX OT
CJICAYIOIUX TJ1aroJioB.
disco, sedeo, iuvo, audio.

4. TlepeBenuTte TEKCT:

De Diana et Minerva
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Diana et Minerva magnae et clarae deae sunt. Diana dea silvarum, praeterea dea lunae est.
Dea sagittas habet. Sagittis bestias silvae necat. Minerva dea pugnarum est. Minerva hasta
pugnat. Minerva quoque dea sapientiae est et littéras amat. Feminaec Romanae dearum iram
timent. Itrque saepe deas orant et aras rosarum coronis ornant. In Italia multas dearum
statuas marmoreas etiam nunc vidémus.

Jluteparypa:

Kozapxesckuit A.U. Y4eOnuk maruHCcKoro si3bika: M3, 7-e. — M.: Kamxnbiil nom «JIMBPOKOMy,
2012. — C. 16-18.

Tema 4. |l ckitoHEHME UMEH CYIIIECTBUTEIHHBIX

3ajganus 1Jisl NPaKTHYECKOH padoThl K 3aHaTHIO Ne7, 8 (4 yaca)

1.

2.

ITpockionsiite u mepeBeamMTe: UNUS hauta antiquus, noster poéta clarus, uterque amicus,
totus, mundus, una ecclesia.

Omnpenenure majaexHbie GOPMBI:

amicos, nautarum, scientiae (3), famas, lupo (2), aquis (2).

IlocTaBrTE HEAOCTAaOIIIUEC OKOHYAaHUA:

Mult... lup... insilv... nostr... habitant.

HepeBeI{I/ITe Hpe,Z[HO)KeHI/I}I:

1. Incolae insulae Cypri cuprum exportant, Hispaniae autem argentum.

2. Fabulae et mythi antiqui vitam domesticam urbanam et rusticam populorum antiquorum
monstrant.

3. Indi elephantos albos in numero deorum habent.

4. Femina in familia viri sui locum filiae obtinet.

5. Inter arma silent Musae.

6. Stude linguae Latinae, mi fili.

7. Nolite mittere margaritas ante porcos

[TepeBeauTe TEKCT:

Lupus et agnus

Phaedrus, poéta Romanorum, de lupo et de agno fabulam narrat. Lupus aliquando ad rivum
agnum videt. Rivi aqua a lupo ad agnum fluit, sed lupus agno clamat: «Cur aquam turbas?»
Et agnum devorat.

Jlureparypa:

Kozapxesckuit A.U. YueOuuk naruackoro si3bika: M3a. 7-e. — M.: Kamxnsiil gom «JIMBPOKOM»,
2012. — C. 22-23.

Tema 5. JInuabIie ¥ yKa3aTeIbHbIE MECTOMMEHHUS

3amaHust 1Jisi NpaKTHYecKoii padoTel k 3ansaTuio Ne9, 10 (4 yaca)

1.
2.

3.

[MpocknonsiiiTe u nepeseaute: IS pocta clarus, id proverbium.

Onpenenure HYXHYIO (OpPMY CIIEIYIOMNUX MECTOMMEHUH:

venio ad (tu), noscunt (sui), dant (vos) litteras.

Beipasute BO Bcex JuIAX M YMCIaX MPEIIOKEHHE EXErCe0 Me «s YIpaKHSAICh» (JIOCIL.:
CYTIPAXKHSIO Ce0s»).

HepeBe;[I/ITe MMPpCAJIOKCHHUA, OIIPCACIINB I'PAMMATUUCCKUC (I)OpMBI MECTOMMEHHUH:
Si vos valetis, bene est: ego valeo.

Tecum una laboro.

Bestia se defendit.

Scientia nobis lucet sicut stella in via.

Ego sum puer, tu es vir.

Nautae Romani orant: "Serva nos, Neptune, domine agarum!".

Habent sua fata libelli.
11



Ex vitio alterius emenda tuum.
Me delectant mea, te tua.
Cum colligo argumenta causarum, non tam ea numerare soleo, quam expendere.

5. TlepeBeguTe TEKCT:
De Suebis
Gaius lulius Caesar in commentariis de bello Gallico vitam antiquorum populorum describit.
In quarto eius Commentariorum libro de Suebis legimus. Suebi, Germaniae incolae
bellicosi, centum pagos habent. Quotannis alii in armis sunt, alii domi manent, se atque
armatos alunt et agros colunt. Sed privati ac separati agri apud eos nihil est neque uno in
loco diu remanere licet. Cibum durum edunt et cotidie se exercent. Vita eorum libera est :
nam a pueris nullum officium aut disciplina iis impedit. Viri ea de causa excelsam staturam
habent.
Ubii, finitimi Sueborum, in ripa fluvii Rheni habitant vitamque miseram agunt, nam Suebis
magna tributa pendunt.

Jlureparypa:
KozapxkeBckuiit A.U. YdeOHHK naTHHCKOTO si3bika: M3a. 7-e. — M.: Kanmxnsbiil nom «JIMBPOKOMy,
2012. — C. 24-26.

Tema 6. Imperfectum indicativi activi. [Tpemioru

3aganus 1Jis NPAKTHYECKOH padoThl K 3aHaTHio Nell, 12,13 (6 yacos)
1. Tlpocnpsraiite B imperfectum indicativi active: voco, custodio, vito, habeo.
2. IlepeBenurte npeayioKeHMs, ONpeaeauTe GOpMbl II1arojaoB:
Magister dicebat, discipuli doctrinam attente audiebant.
Gladii, scuta et hastae erant arma Romanaorum.
lustitia erat fundamentum regnorum.
Homérus summus poéta et erat et habebatur.
Celtae lingua Latina Galli appellabantur.
Germani antiqui diis suis viros captivos mactabant.
Romani multis populis imperabant.
Contra arma verbis bellum gerébant.
Umbras suas timébant.
3. TlocraBbTe ckazyeMoe B mpeiokeHusx B imperfectum:
Puer magistro obtemperat. In schola pueri discunt, legunt, scribunt; Titus dormit, magistri
verba non audit. Sed magister severus est, puerum verberat. Dominum severum servi timent,
dominum bonum amant et laudant. Errant, qui (komopuwie) dicunt: inter dominum et servum

nulla amicitia est.

4, Hanumwure IMpaBHUJIBHOC OKOHYAaHHEC B €1.Y., IICPCBEIUTC U U3MCHUTC HAa MHOXKXCCTBCHHOC!
sine pap_; de culp_; amiss_; ad glori_; ad ecclesi_.

5. TlepeBeauTe Ha JIATUHCKUH S3BIK CIIOBOCOYETAHUS C MPEIOTaMU:
JUIs TauHCTBa Opaka, Cpelu XOpOILIMX Jpy3eil, meper BBHICOKOH HEPKOBBIO, U3 XOPOIIUX
KHHT, U3 MUJ0CcTH, 0 Mucyce Xpucre, MPOTHB BEJIMKOW IIEPKBH, B BeKaxX, 0€3 ChIHA, O JyIIIE,
0 KpEILIEHNH.

6. IlepeBeauTe TEKCTHI:
De deis antiquis.
Romani antiqui multos deos colebant; in eorum numero Neptunum, Mercurium,
Proserpinam, Vestam. Neptunus dominus Oceani et fluviorum erat. Is in Oceano habitabat.
Potentia eius magna erat. Nautae ei equos et tauros immolabant. Mercurius deus mercaturae
erat eumque alii dei pro nuntio habebant. Praeterea is animos mortuorum ad inferos
deducebat. Dei inferorum erant Pluto et Proserpina; eis tauros nigros mactabant. Suis deis
Romani multis in locis templa aedificabant et sacrificabant. Vesta erat dea focorum
domesticorum, templa eius erant rotunda.
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De armis et castris Romanorum.

Romani arma et tela habebant. Arma erant scuta et galeae. Tela erant pila, gladii, sagittae.
Romani scuta bracchiis laevis gestabant et pilis e longiquo pugnabant. Scuta erant oblonga
et signis aeneis et aquilis et coronis ornata (Participium Perf. Pass.). Sagittis socii
Romanorum armati (Part.Perf.Pass.) erant. Copiae Romanorum noctu in castris erant. 1bi
quogue erant impedimenta. Romani castra plerumque in clivo collocabant et vallo fossaque
circumdabant. In ripis Rheni Romani multa castra ponebant. Etiam nunc multa vestigia
Romanorum ibi sunt: aedificia, sepulchra, arma, instrumenta.

Jluteparypa:

KozapkeBckuii A.Y. YdeOHUK ITaTHHCKOTO s3bika: M3n. 7-e. — M.: Kamxnsiid oM «JIMBPOKOM»,
2012. - C. 27-29.

Tema 7. Futurum | indicativi activi

3aaHusi 1Jisi NPAaKTHYECKO#i padoThl K 3ansiTuio Nel4,15 (4 yaca)

1.
2.

3.

[Mpocmpsiraiite B futurum | indicativi active: accusare, terrére, defendere, finire.

CocTaBbTe Ta6J’II/II_Iy 06pa30BaHI/IH BpPCMCHHBIX (I)OpM TJ1aroJjioB ,Z[eI\/'ICTBI/ITeJ'IBHOFO 3ajiora
cucTeMbl HH(EKTA.

B mpemnoxenun Puella epistulam scribit 3amenure Gopmy Hactosiero BpeMeHH Iiiaroja
(dhopMamMu TPOIIEIIECTO U OyIyIIero.

OHpe,[[eJ'II/ITe q)OpMLI riaroja: CIIpsaKCHUEC, BpEMs, HAKIIOHCHUEC, 3aJI0T, JIMIO, YUCIIO

vinces, vincebamus, vinco; puniam, puniebant, punitis; valebas, valebunt, valemus;
laudamus, laudabant, laudabo.

[TepeBenure:

Persa: "Prae copia sagittarum,-inquit,-solem non videbitis". Tum Lacaedemonius: "In umbra
igitur pugnabimus!"

HepeBe;[HTe TCKCT, OIIPCACIIUTE (I)OpMBI TJ1aroJjoB:

De perfidia Falisci

Olim bellum erat inter Romam et Falerios, oppidum Romae proximum, et Romani ante
Falerios castra habebant. Pueri Faliscorum autem etiam in bello extra oppidum se
exercebant. Aliquando Faliscus quidam cum pueris nonnulis in castra Romana intrat et
Romanis  dicit:  “Frustra ~ oppidum  nostrum  oppugnabitis:  non  armis,
seddoloincolassuperabitis. Vidétis pueros istos, eos vobis mando ac ita Romanis
victoriamparabo!” Sed Romani ei respondent: “Contra viros arma hab&mus, nunquam
gladios contra pueros stringemus. Pueros domum remittémus, te autem merito puniemus”.

Jluteparypa:

KozapkeBckuii A.Y. YueOHUK naTHHCKOTO s3bika: M3n. 7-e. — M.: Kumxubiii tom « IMBPOKOM»,
2012. - C. 30-32.

Tema 8. Passivum Bpemén nHdexra

3aganus 1Jis NPaKTHYECKO padoThl K 3aHsaTHIO Nel6,17,18 (6 yacoB)

1.

2.

CocraBpTe Tabmuily 00pa3oBaHUs BPEMEHHBIX (OPM TIJIarojioB CTPAJATENbHOTO 3ajJ0ra
cUCTeMbl HH(EKTa

[Ipocnpsraiite raroisl BO BCeX M3BECTHBIX BaMm BpemeHax cucTembl HH(peKTa u obpasyiite
ot 3tux raronoB infinitivus praesentis passive:

salutare, docere, vincere, munire.

Omnpenenute BpeMs U 3aJI10T TIarojabHbIX GopM:

docebar, docémini, puniéris, vinceris, dicébant, parabar, pellimur, invenimur, videbis,
deb&mini, dabantur, damini, fugi€émus, scribere, scribam, movebatur, parabamur, fall&tur.
Ilepesenure u nepenenanTe JEHCTBUTEIBHYIO KOHCTPYKIUIO B CTPAJaTEIbHYIO:

Magister discipulos docet.
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Stellae nautis viam monstrant.
Christiani Christum colunt.

5. IlepeBenute TEKCT, ONpeNENUB rpaMMaTUYeCcKie (POPMBI TTIaroJioB:
De castris Romanis.
A Romanis castra ponebantur. Primum a tribuno locus capitur (capio), ubi aqua et
cibus facile (;rerxo) inveniuntur. Deinde quadratum spatium signabatur et muniebatur. In
mediis castris multa tabernacula ponebantur. Impedimenta et spolia in spatio, quod inter
vallum et tabernacula est, cumulabuntur. In castris munitis custodiae per vallum
disponentur. Si Poeni vallo appropinquabunt, statim a custodiis cernentur. Signum tuba
extemplo dabitur. Itaque copiae securae dormient in castris. Tribunus dicit: “Castra
extemplo movebuntur et arma a vobis parabuntur. Si strenui eritis et fortiter (xpadpo)
pugnabitis, Poeni a vobis depellentur et vincentur. Tum praemia vois tribuentury.

6. IlepeBemute TEKCT, ompenenuTe B HeM Nominativus duplex:
De theatro antiquo
Primum theatrum antiquum Athenis saeculo sexto ante aeram nostram aedificatum erat. Id
theatrum in fano Dionysii erat. In medio theatro erat orchestra, ubi tragoediae agebantur.
Ante orchestram aedificium erat. Id aedificium scaena appellabatur. Incolae Athenarum
tragoedias in clivo vicino spectabant. Ea loca, ubi incolae sedebant, theatrum appellabantur.
In orchestra tragoediae agebantur et chori cantabant, in scaena autem variae machinae
habebantur. Auxilio earum machinarum imprimis dei vel deae in tecto scaenae apparebant.
Inde proverbium: “Deus ex machina”.

Jluteparypa:
Kozapxesckuii A.U. YdeOHuK matuHCKOTO si3bika: M3, 7-e. — M. Kumxknsbiii gom «JIMBPOKOM»,
2012. — C. 32-35.

Tema 9. Il ckiioHEHHE UMEH CYIIIECTBUTEIBHBIX

3amaHust /sl NPaKTHYeCKOil padoTsl K 3ansaTuio Nel19,20,21 (6 yacos)
1. HpOCKHOHHﬁTC CJIOBOCOYUCTAHUA, ONIPCACIINB CKIIOHCHHUEC KAXKI0I0 CJI0Ba:
nomen sanctum, oratio divina, orator praeclarus, arx alta, hostis subdolus, exemplar rarum.
Y CYIICCTBUTCIIBHBIX Il cxkimonenns OIPEACIIUTE €ro pa3HOBUJAHOCTD.
2. CocTaBbTe NPEAIOKEHHS U3 CIETYIONINX TPYII CIIOB:
navis, multi, mare, esse
nauta, tempestas, ventus, timere
tempestas, ventus, navis, periculosus, esse
3. 3aMeHuTe aKTUBHYIO KOHCTPYKIIHIO TACCUBHOM:
Labor firmat corpus. Vitiis nostris nomen virtutis imponimus.
4. TlepeBenute mpemIokKeHUs, Haigute cymiecrBurenbHbie |l ckioHenus, ompenenure
Pa3HOBHUAHOCTb CKIIOHCHHUA, PO, MaJACK, YUCIIO.
Gloria umbra virtutis est.
In pugna non numerus multum, sed fortitude eorum vincit.
Nonnulla sidéra nomina dedrum antiquorum etiam nunc habent.
In pace artes et litterae florent, idcirco pax mater artium appellatur.
Hostium munera - non munera.
Plebs in discordiam cum patribus venit et secédit in Sacrum montem.
Animalia vivunt, crescunt et sentiunt.
5. TlepeBeauTe TEKCTHI, OMPEICTUB TPAMMATHYECKYIO (POPMY KaxkI0r0 CIOBa:
De mari
Mare altum est plenum piscium et aliorum animalium. In mari alto sunt multa et varia
genera animalium. Maria habent litora, flumina — ripas. In litoribus marium multae sunt
aves. In maria multa et magna flumina fluunt. Hominis utilitati agri et maria parent.coelum,
non animum mutant, qui trans mare currunt. Populus romanus cum Carthaginiensibus terra
marique bella gerebat.
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De servis Romanorum

Misera et Laborum plena erat servorum vita in civitate Romana, nam neque ius ullum iis
erat, neque leges dominos eorum ab et malificio prohibebant. Itaque domini servos
instrumenta vocalia nominabant et vitae necisque potestetem in eos habebant. Servi
libertatem suam vindicare temptabant et seditiones concitabant. Noti sunt clari duces
servorum: Eunus et Athenio in Sicilia et praecipue Spartacus in Italia. Nota sunt proverbia:
“Inter dominum et servum nulla amicitia est”, et “Quot servi, totidem hostes”.

Jluteparypa:
KozapxeBckuit A.Y. VYueOHWUK narhHcKoro s3eika: M3m. 7-e. — M.: KHwkHBIE a0M
«JIMBPOKOM», 2012. — C. 36-39.

Tema 10. O6pazosanue nominativus sinqularis 11l ckinonenus. Ynorpebienue

POOUTCIIBHOIO ITaACKa

3amaHust /sl NPAKTHYECKOil padoThl K 3ansaTHIo Ne22,23,24 (6 yacoB)

1.

2.

HpOCKJ’IOHSII\/'ITe CJIOBOCOYUCTAHUA, ONIPCACIINB CKIIOHCHHUEC KAXKI0T0 CJI0Ba:

iudex iustus, civitas libera, avis rara, animal ferum.

Omnpenenure Ha4YaIbHYIO0 GOPMY CIIOB U TIEpEBEIUTE!

iare, genéri, flammis (2 ¢popmer), Opus (2 popmer), vetustatum, ingenium, decora (2 popmsi),
mittor, culpa, appellamini.

[TepeBenuTe TEKCT, ONMpEAEIUB TPaMMaTHIECKYIO0 (POPMY KaXKJI0TO CJIOBA:

De aetate aurea

Scriptores antiqui quattuor aetates nominant: aetatem auream, argenteam, aeneam et
ferream. De aetate aurea multa in Ovidii poetae carminibus, quae (koTopsic)
Metamorphoseon libri inscribuntur, legimus. In aetate aurea homines sine legibus tuti erant,
nam iustitiam et veritatem colebant. Nec leges nec vectigalia timebant. Oppida nec fossis
nee vallis aut mudris cingebantur. Bella hominibus ignota erant, oppida neque
oppugnabantur, nec diruebantur. Navigia in maris undis non videbantur, ager non arabatur,
nam terra ipsa per se frumentum dabat.

HepeBeI{I/ITe TEKCT. OnpenenI/ITe BCTPCHAOUCCA B TCKCTC BUABI POAUTCIIBHOTO ITaACKa.

De militibus Romanis

Magnus erat numerus militum Romanorum. Milites Romani aut pedites erant aut equites.
Arma peditum et equitum magnifica erant. Peditibus erant gladii, pila, lorica, galeae, scuta.
Equitibus Romanis equi egregii erant. Magna erat constantia militum Romanorum. Milites
Romani custodes et defensores patriae erant victoresque multorum populorum.

HepeBe;[HTe MMPCAJTIOKCHUS:

1. Deus adiutor noster est in aeternum.

2. In lumine Tuo, Domiine, videmus lumen Tuum.

3. Non diu latent scelera.

4. Nomina sunt odiosa.

5. Homo proponit, Deus disponit.

6. Claude os, aperi oculos.

7. Deus personam hominis non accipit.

8. Caecus non iudicat de colore.

9. Labor firmat corpus.

10. Historia est lux veritatis, magistra vitae, nuntia vetustatis.

11. Infinita est velocitas temporis.

12. Vitiis nostris nomen virtatis imponimus.

13. Ut hominis decus ingenium est, sic ingenii lumen eloquentia.

14. Mala facinora conscientia flagellantur.

15. Orator Cicero Platonem philosophum deum appellabat.

16. Alienis malis delectari voluptas inhumana est.

17. Mala multi probant, nemo improbat bona.
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18. Arma membra militis esse dicunt.

Jlureparypa:
KozapkeBckuit A.Y. YueOHUK matuHCKOro s3bika: M3m. 7-e. — M.: KHwxHbII a0M
«JINBPOKOM», 2012. — C. 39-43.

Tema 11. Ilpussaku pona cviiectButelbHBIX |l cxioHenus. YnorpeOsieHue
JIATENLHOTO IAJIEkKA

3amaHust sl NPAKTHYEeCKOii padoThl K 3ansaTuio Ne25,26 (4 yaca)

1.

2.

Omnpenenute pox cymiectButenbHOro |1 ckironeHus, mpoBepsTe MO CIIOBAPIO:

senator, consul, lex, urbs, mare, exemplar, arbor.

[lepeBequte TekeT. Omnpeaenure rpammarndeckue Gopmel  cymectButenbHbIX ]
CKJIOHCHUA.

De Scythia

Scythia includitur ab uno latere Ponto, ab altero montibus Ripheis, a tergo Asia ac Phasi
flumine. Ea multum in longitudinem et in latitudinem patet. Hominibus inter se sunt nulli
fines, neque enim agrum exercent, nec domicilium illis est ullum, aut tectum, aut sedes;
armenta et pecora semper pascunt et per incultas solitudines semper errant. Uxores
liberosque suos secum in plaustris vehunt. Spernunt aurum et argentum, quae reliqui
mortales appetunt. Lacte et melle vivunt; lanae usus (ymorpe6ienue) ac vestium est iis
ignotus: pelles ferinae aut murinae sunt iis pro vestibus (o FOctuny).

[IepeBenure TeKCT:

De love

Antiqui Romani multos deos colebant. Dominus caeli et terrae erat Juppiter. Poetae Graeci
Jovem patrem deorum hominumque vocabant. Et dei et homines Jovem timebant. Juppiter in
Olympo habitabat et cum fratribus mundum gubernabat. In tutela Jovis praecipue reges
erant. Juppiter auctor erat legum humanarum. Fratres Jovis erant Neptunus et Pluto, sorores
Juno, Ceres, Vesta. Bestiae nonnullae deis sacrae erant, ut aquila Jovi, pavo Junoni, equus
Neptuno. Ex arboribus oliva Minervae sacra erat, Apollini laurus, Plutoni cupressus.
HepeBez[HTe MMPCIJIOKCHUA. OHpe,Z[eJ'II/ITC I'paMMaTuvICCKUC (I)OpMBI CYLICCTBUTCIIBHBIX U
TJ1aroJioB:

Febrim signum morbi putamus

Cibi condimentum fames, potionis sitis.

Dum vires annique sinunt, tolerate labores

Contra vim mortis non est medicamen in hortis

Vim vi repellere licet

Nulli est homini perpetuum bonum.

Jlureparypa:
KozapkeBckuii A.Y. YueOHUK naTHHCKOTO s3bika: M3n. 7-e. — M.: Kumxubiii fom « IMBPOKOM»,
2012. — C. 43-47.
Tema 12. Wmena npunararensHsie |1l cxmonenus. Participium praesentis activi.

yHOTD€6J'ICHI/Ie AaTCJIbHOTIO ITaACXKa

3aganus 1Jis NPAKTHYECKOH padoThl K 3aHATHIO Ne27,28 (4 yaca)

1.

2.

[IpocknoOHSNTE CIOBOCOYETAHUS:

episcopus celeber, actio pastoralis, Testamentum Vetus, Verbum omnipotens.

[lepeBenuTe npenaoKeHus, ONpPeAETUTE TpaMMaTHYECKUuE (OPMBI BCEX CIIOB.

Apud Hebreos, qui in Samaria errant et vocabantur Israhel, primus regnabat Hieroboam
annos XXII.

Apud Hebrgos Zacharias proféta a rege loas interficitur,
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Tertullianus Afer, centurionis proconsulatis filius, omnium ecclrsiarum sermone celebratur.
Agielienses clerici quasi chorus beatorum habentur.

[TepeBenure TEKCTHI:

De Gallis

Caesaris tempore in Gallia duo genera hominum erant, qui aliquo erant honore: druides et
equites. Plebs enim servorum paene loco habetur; itaque sors plebis gravis et tristis erat.
Homines, cum ingenti tributo aut gravi iniuria premebantur, in servitutem se nobilibus
dabant. Fortuna nobilium felix erat. Plebs magno et gravi onere vectigalium premebatur,
druides autem omnibus tributis et militia liberi erant. Druides sacrificia publica et privata
curabant et de omnibus controversiis publicis et privatis decernebant. Homines scelere turpi
inquinati (Part.perf. pass.) a druidibus gravi poena afficiebantur. De Gallorum moribus
multa in Caesaris libro, qui commentarii de bello Gallico inscribitur, legetis.

De Italia

Italia, magna paeninsula, inter mare Tyrrhenum et mare Adriaticum patet. lugum Apennini
paeninsulam montibus et collibus implet. Sed circum Padum flumen campus magnus est. In
campo acria proelia inter Romanos et Carthaginienses erant. Copiis eguestribus
Carthaginiensium campus secundus erat, sed copiis pedestribus Romanorum adversus erat.
Ad litus maris Tyrrheni campi palustres sunt; itague aér ibi saluber non est. Roma, Italiae
caput celebre, ad Tiberim sita est.

Jluteparypa:
KozapkeBckuit A.U. YuyeOHWK matuHCKOro s3bika: M3nm. 7-e. — M.: KHwxkHbI a0M
«JINBPOKOM», 2012. — C. 48-51.

3 CEMECTP

Tema 13. IV cxiioHEeHHE MMEH CVIIIECTBUTEIBHBIX. YOTPEOJIIEHHE a0JIaTHBA

3amaHust /s NpaKkTH4ecKkoii padors! k 3ansTuio Ne29,30,31 (5 yacoB)

1. TIIpockioHsHTE 0 OTHOMY CYIIeCTBUTENbHOMY 1,2 1 3 CKIOHEHHUS.

2. BriOepery mo OZHOMY TIJIaroily KaIOTO CHPSDKCHHS W 00pa3ydTe OT KaIOoro BCeE
HU3BCCTHLIC BaM I'PaMMAaTUYCCKHUC (I)OpMLI.

3. TIpockioHSiATe U IEPEBEIUTE CIOBOCOUCTAHUS:
IS spiritus alacer, haec domus nova, obitus subitus, hoc cornu acre.

4. Cornacyiite cieayroIme naaekapie (GOpMbI CYIIECTBUTEIBHBIX C IPHIAraTeIbHBIMHU:
gent (firmus, a, um), casibus (félix, félicis), adventul (subitus, a, um), s€nsuum (acer, acris,
acre)

5. HepeBe;[I/ITe TCKCT, ONIPCACIINTC I'PAaMMATHYCCKHC (I)OpMBI BCEX CJIOB:
De domo Romana
Domus Romana aliter aedificabatur atque nostra. Utique ei non erant fenestrae, nisi
perpaucae et exiguae. In media parte domus erat atrium, quod foramine tecti illustrabatur. In
solo atrii cisterna erat, quae aguam imbrium, per foramen de tecto manantem colligebat. In
atrio olim focus erat, quo familia conveniebat et ubi parva simulacra penatium erant.
Praeterea pater familias in atrio mane amicos et clientes salutabat. Atrium circumdabatur
cubicdlis aliisque cellis parviis et angustis. Alia pars praecipua domus tablinum erat, ubi
familia cenabat et unde aditus in hortum patebat. Postea domus nobilium Romanorum erant
amplae et magnificae. Velut de domo Caesaris unus ex poetis Romanorum scribit: «Una
domus urbs est».

Jlureparypa:
Kozapxkeckuit  A.Y. VYyeOHuKk JatmHCKOro s3bika: M3m. 7-e. — M.: KHwxkHBIT OOM

«JIMBPOKOMY, 2012. — C. 52-53.
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Tema 14. V cxkioHEeHNE UMEH CYIIECTBUTEIbHBIX. YTIOTPEOIeHHE a0IaTuBa

3amaHust 1/ NpaKTHYecKoii padors! k 3ansTuio Ne31,32,33 (5 yacoB)

1. HpOCKHOHﬂfITe MHUCBbMCHHO CJICAYIOIIUC CJIOBOCOYCTAHUS:
dies longus, fides bona

2. HOBTOpI/IT € BCE IISITh CKIIOHEHUH CYIIECCTBUTCIIbHBIX U IEPEBCAUTE HA JIATHHCKUHU SI3BIK:
JUIs TIOJIb3bl, 1 Aena, s Mucyca Xpucra, ming bora, mig ucrunel; ¢ borom, ¢ umenem
bora, ¢ lyxom CasaTeiM, ¢ Bepoii, ¢ LlepkoBbio, ¢ Mucycom Xpucrom; B pykax, B Belllax, B
CJIOBax, B UMEHAX JIIO/ICH, B IEPKBSX; B JOMa, Ha Hebeca, B CTpaHbI (3eMJiK), B MOps, B Jiefa
T'ocnona.

3. TlepeBeaute mpeIOKESHUS, OMIPEACITUTE BUIBI, YIOTPEOIIMOTO B HUX a0IATHBA!
Amicus verus cognoscitur amore,more, ore, re.
Cicero perniciem suam cum magna calamitate rei publicae coniungebat.
Spes bona confirmat animos detque vires.
Gubernatorem in tempestate, in acie militem intelleges.
Nemo nostrum amico rebus in adversis auxilium negabit.
Libertas inaestimabilis res est.
Mare rubrum colore non abhorret a ceteris.

4. llepeBenuTe TEKCT, ONPENEIUTE IPAMMATHUYECKUE (OPMBI BCEX CIIOB:
De diebus
Motus terrae circum solem est causa di€i et noctis. Longittido di€rum et noctium plerumque
diversa est. In nonnullis partibus Asiae et Africae diérum et noctium longitido aequa est. In
regionibus nostris aestate dies longi sunt, noctes breves. Hi¢me dies breves, noctes longae
sunt. Meridi€i tempus in omnibus terrae partibus diversum est. Di&rum sunt nomina: Solis
dies, Lunae dies, Martis dies, Mercurii dies, Jovis dies, Venéris dies, Saturni dies. Apud
Romanos significabantur dies fasti et dies nefasti atque dies festi ac profesti.

Jluteparypa:
Kozapxesckuit A.U. YueOuuk maruackoro si3bika: M3a. 7-e. — M.: Kamxnsiil gom «JIMBPOKOMy,
2012. — C. 54-57.

Tema 15. Mopdosoruyeckuii pa3oop 4acTer peyn

3aganus 1Jsi NpaKTHYECKOW padoThl K 3aHaTHIO Ne34,35 (4 yaca)

1. TlepeBemutre  mpemioxenus.  Cnenaiite  mMopdomormyueckuii  pa3dop  IJIaroJios,
CYHMCCTBUTCIIBHBIX U IIPpUJIAraTCJIbHBIX, BCTPCUHAOIHUXCS B TEKCTE.
Nomen amici poptli Romani a senatu Romano nonnullis Gallis dabatur.
E fructu arbor cognoscitur.
Antiqui caput sedem omnium fere sensuum nostrorum putabant
Motus terrae est ab occasu ad ortum.
Taurus et muska. In cornu tauri parva sedeébat musca. "Si te nimis gravo,- inquit,- statim
avolabo". Tum taurus: "Ubi es? Nihil sentio"/
Antigonum Philippus filius interrogabat: "Quando castra movebimus?” Tum Antigonus:
"Num,-inquit,-solus tubae sonum non sudies?"

Jlureparypa:
Kozapxesckuit A.U. YueOuuk naruackoro si3bika: M3, 7-e. — M.: Kamxnasiil gom «JIMBPOKOM»,
2012. - C. 31, 53.
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Tema 16. Perfectum indicativi activi. Supinum

3aganus JJis NPAKTHYECKOH padoThl K 3aHaTHIO Ne36,37,38 (6 uacoB)

1.

2.

3.

VYcTaHOBHUTE TP MOMOIIH CIIOBapsi YeThIpe OCHOBHBIE (popMmbl riarosioB migrare, habgére,
includere, instituere, pervenire u BbIIEINTE B KaKIOM TPH OCHOBEI.

[Mpocmnpsiraiite B perfectum indicativi active riarosst

migrare, habére, includere, instituere, pervenire.

O6pa3yiiTe ot TiaroioB Migrare, habere, includere, instituere, pervenire ¢gopmsr participium
perfecti passive.

[lepeBeanTe TEKCT, ONPEACTUTE TPaMMaTHUECKHE (POPMBI IIarojoB B HEM:

De Daedalo.

Daedalus, artifex claras, casu hominem necavit. Itaque cum Icaro filio ex Athenis fugit et in
insulam Cretam ad regem Minoem migravit. Ibi iussu regis labyrinthum aedificavit. Postea
Daedalus consilium cepit in patriam remigrare. Minos autem Daedalum et Icarum retinuit
atque etiam in labyrintho inclusit. Tum Daedalus dolum excogitavit, nam ex pennis alas fecit
et cumfilio avolavit. Sed incautus Icarus in mare decidit. Daedalus in Siciliam pervenit.
ITepeBequre mnpemmoxenus. Omnpenenure ciaydad ymorpeOmeHus Supini um participium
perfecti passive:

Graeci trojam deleverunt sed memoriam Troiae poeta Homerus servavit.

Gaius Julius Caesar,postquam aPharnace,rege Pontico,victoriam reportavit ,ad amicum suum
scripsit:Veni,vidi,vici.

Catilina duos equites ad Ciceronem salutatum misit.

Bituriges ad Aeduos legatos miserunt rogatum subsidium.

Legati venerunt pacem petitum.

\erba volant, scripta manent.

Jlureparypa:
Ko3apkeBckuii A.Y. YdeOHUK ITaTHHCKOTO s3bika: M3n. 7-e. — M.: Kamxnsiid jom «JIMBPOKOM»,
2012. — C.58-62.
Tema 17. Plusquamperfectum indicativi activi. Futurum 1l indicativi activi.
MecTtonmMeHus

3anaHust 1 NPaKTHYeCKOil padornl K 3ansiTuio Ne39,40,41 (6 yacos)

1.

2.

[Ipocnpsraiite Bo Bcex BpeMeHaxX CUCTEMbI ep(eKTa aKTUBHOI'O 3aJ10Ta IJIaroJibl:

migrare, habére, includere, instituere, pervenire. O6pa3yiite ot Hux participium futuri activi
[lepeBenuTe TEKCT, onpeAenuTe rpaMmmarndeckue GopMsl IJ1arojos:

De Prometheo

Prometheus, qui auxilio Minervae homines eX terra et aqua fecérat, de genére humano bene
meruit. Di saepe Prometheum ad epiilas suas invitabant. Itaque consilium lovis, qui omnes
homines necare constituerat, Prometheo notum erat. Prometheus Aliquando in caelum venit,
ignem, quem luppiter hominibus negaverat, de Olympo subduxit et hominibus donavit.
Quamgquam ira lovis magna erat, genus humanum non delevit. Prometheum autem Vulcanus
jusst lovis in monte Caucaso ferreis caténis ad saxum all igavit cotidieque aquila iecur
Promethei devorabat. Jecoris pars, quam aquila interdiu devoraverat, noctu crescebat. Ita
Prometheus ingentes dolores tolerabat. Postea Herctles aquilam sagitta necavit,
Prometheumque liberavit.

IlepeBenute, caenaiite Mopdosornyeckuii pa3dop CyIIEeTCBUTENbHBIX, MPUIarareiabHbIX H
TJ1aroJioB:

De lacedaemoniis

Philippus, Macedonum rex, Lacedaemoniis scripsit: «Si in Laconiam venéro, finibus vos
exturbaboy. Lacedaemonii rescripserunt: «Si».

De gallina et vulpe

Ad gallinam aegrotam vulpes accessit eamque interrogavit: «Ecquid vales?» Huic illa:
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«Satisy, inquit, «valeo; sed si tu discesséris, multo melius me habébo».

Jluteparypa:

Kozapxesckuit A.U. Y4eOnuk matuHCcKoro si3bika: M3, 7-e. — M.: Kamxnbiil nom «JIMBPOKOMy,
2012. - C. 63-66.

Tema 18. Passivum BpemMén nepdekra. MecTounMeHust

3anaHust 1J1sl NPAaKTHYeCKOil padoTsl K 3ansaTHio Ned42 43 44 (6 yacoB)

1.

2.

3.

HpocnpﬂraﬁTe BO BCEX BPEMCHAX CUCTCMbI nep(beKT ad [IaCCUBHOI'O 3aJji0ra 1jiaroJibl:
accusare, terrere, defendere, finire

O6pa3syiite Gopmbl 3 J1. MH.4U. BCEX BPEMEH PasSiVe:

invitare, commovére, dividere, punire.

HepeBeI{I/ITe TCKCT, OIIPCACINTE I'PaMMAaTUUICCKHEC (bOpMBI TJ1aroJioB:

De causa belli Troiani

Erant nuptiae  Pelei, regis Thessaliae, et Thetidis deae. Omnes dei
invitati erant, praeter Discordiam. Dea Discordiae ira commota est et malum
aureum inter epulantes iactavit, in  quo inscriptum erat:  “Pulcherrimae”.
Diu luno, Minerva et Venus de malo certabant. Denique iussu lovis a
Mercurio ad Paridem, regis Priami filium, deductae erant. luno Paridi
potentiam, Minerva sapientiam, \enus Helenam, pulcherrimam omnium mulierum,
promisit. Paris Veneri malum tradidit. Paulo post a Priamo patre in Graeciam missus
est. Ibi Helenam, Menelai regis uxorem, rapuit. Hinc bellum Troianum
incipitur. Decem annos ad Troiam pugnatum erat. Denique Troia a Graecis
dolo capta et deleta est.

CocTaBbTe Ta6J’II/II_ly 06pa30BaH1/1;1 BPEMCHHBIX (I)OpM TJ1arojioB HeﬁCTBHTeHBHOFO u
CTpaJaTebHOTO 3aJI0I0B CUCTEMBI IEpPEKTa.

[IepeBenure TEKCT:

Interpretatio stricta

In testamento, a Lucio Titio facto, scriptum erat: Maevius, filius meus primogenitus, heres
esto. Lanam, quae die mortis meae in aedibus meis inventa erit, heres meus Seiae, sorori
suae, dare damnas (= obligatus) esto.

Quaestio ita proposita est: an vestis, ex lana facta, legato continétur. Iltem Sempronio legata
est materia, ex materia autem navis aedificata erat ante mortem testatoris. An navem
Sempronio dare obligatus est? Quoniam ex contextu haud ambigua testatoris voluntas non
apparet, locus est strictae interpretationi et exacta verborum significatio spectatur. Quid ergo
est? Testamento videntur comprehensae lana et materia, non autem res artificio et opére
confectae; navis igitur et vestis in bonis heredis permanébut.

Jluteparypa:

KozapskeBckuii A.Y. YueOHUK naTHHCKOTO si3bika: M3n. 7-e. — M.: Kunmxnbiid jom «JIMBPOKOM»,
2012. - C. 67-71.

Tema 19. OcoOble m1aronbHble HOPMBI

3aganus 1Jis NPAKTHYECKOH padoThl K 3aHaTHIO Ned5 46,47 (5 yacoB)
1. CocraBbre TabIUIy 0COOBIX TIATOIBHBIX POPM.
2. TlepeBeanTe TEKCT, HAMIUTE TJIATOJIBI, IIPOU3BOTHBIC OT ESSE:

De triumpho Romano.

Magnus honor imperatoris Romani erat triumphus. Magna multitudo civium triumpho
intererat; etiam legiones victrices aderant; eis legionibus imperator praeerat. In pompa
triumphali etiam principes victarum gentium ducebantur aliiqgue nobiles, omnes catenis
aureis onerati. Ingens erat numerus plaustrorum, quod ingens praeda aliter portari non

poterat. Eo tempore Urbi nihil ornamenti deerat. Nihil autem tam praeclarum excogitare
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possumus, quam spectamen imperatoris triumphantis; veste purpurea et corona laurea
ornatus, in sella aurata sedens, triumphator equis albis vehebatur. Postquam ad Capitolium
pompa pervenit, imperator triumphans lovi tauros albos immolabat, simul orabat lovem
etiam in futurum Urbi adesse. Post sacrificium in Capitolio celebratum epulae splendidae
parabantur.

3. HepeBeI[I/ITe TCKCT, Haﬁ,[[HTe J1aroJjibl, Haﬁ,[[HTe B HEM OTJIOKUTCIIBbHBIC u
IOJYOTJIOXHUTCIIbHBIC IJ1aroJibl:
Vincere scis, victoria uti nescis
Postguam Romani ad Cannas devicti sunt, Maharbal, qui equitatui Poendorum praeérat,
Hannibalem perséqui et Urbem ipsam aggrédi hortatus est. “Die quinto, — inquit, — victor in
Capitolio epulabéris. Sequére, cum equite praecédam”.
Hannibal nimis laeta res est visa: ne animo quidem eam statim capére potuit et aliquid
temporis Sibi ad deliberandum postulavit. Tum Maharbal: “Non omnia nimium uno homini
di dedérunt; vincére scis Hannibal, Victoria uti nescis”. Mora eius dici salati urbi atque
imperio fuit.

4. OOpa3yiiTe BCe M3BECTHBIC BaM IIarojbHbIC JOPMBI OT IJ1aroJioB:
capio, facio, fugio, pario

Jluteparypa:
KozapkeBckuii A.Y. YueOHuk natuHcKoro si3bika: Mzga. 7-e. — M.: Kunmxnbiii fom « IMBPOKOM»,
2012. — C. 72-75.

Tema 20. CreneHu cpaBHEHUS NPHUIIATaATEIbHBIX

3amaHust /sl NPaKTHYECKOil padoThl K 3ansaTuio Ne47,48,49 (5 yacoB)

1. OO06pa3yiiTe cTenieHn CpaBHEHUS OT MpUJIaraTeabHbIX:
iucundus, a, um; levis, e; prudens, entis; liber, &ra, &rum; celer, &ris, a; simplex, icis; nobilis,
e; similis, e; arduus, a, um; maledcus, a, um.

2. HepeBe)mTe TCKCT, OIPCACINTC CTCIICHU CPABHCHHSA IMPUJIArarCJIbHbIX:
De oliva
Oliva, sive olea, est arbor, quae apud veteres Graecos in magno honore fuerat. Notum est id
certamen, quod aliquando inter deos fuit. Neptinus, Oceani deus, et Minerva, omnium
artium dea, de principatu certabant et operibus suis se iactabant. Neptinus equum
velocissimum creavit, Minerva olivam, arborem utilissimam, Atticae donavit. Incolae
Atticae olivam donum pretiosissimum putaverunt et palmam Minervae dederunt. EX eo
tempore oliva a Graecis arbor sacra putatur et in praecipua est deae tutela.

3. TlepeBeamrte mpemnoxenusi. OOpaTuTe BHUMaHUE HA yroTpeOieHne abnsaTuBa CpaBHEHUS U
POAUTCIIBHOIO pasaCInTCIbHOIO.
Ex Nestoris lingua melle dulcior fluebat oratio.
Nihil estveritatis luce dulcius.
Exempla praeceptis utiliora sunt.
Nihil in hominum genere rarius perfecto oratore inveniri potest.
Patriae fumus igne alieno luculenti.
Defensor patriae, iuvenum fortissimus Hector, qui murus miseris civibus alter erat, occubuit
telo violenti victus Achillis, occubuere simul spesque salusque Phrygum.
Arabum equi celerrimi et pulcherrimi omnium equorum putabantur.

Jlureparypa:
KozapkeBckuii A.Y. YueOHUK naTHHCKOTO s3bika: M3n. 7-e. — M.: Kunmxubiid fom « IMBPOKOM»,
2012. - C. 77-79.
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Tema 21. OcoOnle ciyyad 00pa30BaHUA CTEIEHEH CPaBHEHWS NPWIArareibHbBIX.
Hapeuus. MexaometTusa

3amaHus 1/ NpaKTH4ecKoii padorsl k 3ansTuio Ne 50,51 (4 yaca)

1.

OO6pa3yiiTe HapeuHsi BO BCEX CTEICHSIX CPaBHEHS OT MpUJlarareIbHbIX:

iucundus, a, um; levis, e; prudens, entis; liber, &ra, &rum; celer, &ris, a; simplex, icis; nobilis,
e; similis, e; arduus, a, um; maledcus, a, um.

[TepeBeauTe TEKCT, ONPEAETUTE CTENIEHN CPABHEHUS MPUIAraTeIbHbIX U HAPEUHIA:

De Roma antiqua

Roma veterrima urbs Italiae putatur; coloniae autem Graecorum, in ora ltaliae sitae,
vetustiores sunt. Initio Roma admodum parva erat, vias habebat angustissimas, domicilia
humillima, aedificia autem publica ampliora et ornatiora erant.
In Capitolio, arce Romana, Jovi optimo et maximo templum celeberrimum aedificant.
Principum temporibus urbs dissimillima erat vetustiori; vias latissimas, domos ornatissimas,
fora amplissima habebat. Juxta tamen luxuriosas domos Romanorum divitum miserrimae
tabernae pauperum habebantur.

[lepeBenute TekcT, caenaite Moppoaorudeckuii pa3doop yactei peuu.

De Spartanis

Lycurgus rem publicam Spartanam praeclare instituit. Secunudm legis ejus pueri,
adulescentes, juvenes corpora strenue exercebant. Liberi discebant parentes et senes
honorare, legibus semper parere, modeste sede libere respondere. li, qui imperio non
paruerant, severe puniebantur. Mos erat Spartanis breviter respondere, fortiter pugnare,
patienter et constanter labores tolerare, honeste vivere.

Jluteparypa:
KozapkeBckuii A.Y. YueOHuk natuHckoro si3bika: Mz, 7-e. — M.: Kamxnsiii fom «JIMBPOKOM»,
2012. — C. 80-84.
Tema 22. UYucaurensHble. YnorpeOneHMe  majaekedl  Jurt  0003HAYeHHS

NPOTSHKEHHOCTH, BDEMEHH, LICHBI

3amaHusi 1J1sl NPAKTHYeCKOil padoTsl k 3ansiTuio Ne 52,53 (4 yaca)

1.

2.

o

[Tonw3ysich puMckumu nudpamu, cocraBpre uncna 23, 48, 53, 67, 79,91, 115, 225, 501, 750,
911, 1001, 2018. Hamurmnre KOIMYECTBEHHBIE YUCIATENLHBIE, MX 0003HAYATOIIIE.
Hanummre mo-1aTHHCKH:

MATBICCAT MIECTOW, CTO JBAJIATh BTOPOM, BOCEMBCOT MATHAAMATHIA, THICSYA JIEBATHCOT
COPOK IIATBIN, IBE THICSAYU TPETUM.

Hamnummre 1aTMHCKUMU YUCIUTENBHBIMU JIaTy cBOero poxaeHus: Natus sum ...
[TepeBenute, onpenenus GOpMbI KOTHUECTBEHHBIX YHCITUTEIbHBIX

Vixit autem Adam centum triginta annis et genuit ad similitudinem et imaginem suam
vocavitque nomen eius Seth. Et facti sunt dies Adam, postquam genuit Seth, octingenti anni,
genuitque filios et filias. Et factum est omne tempus, quod vixit Adam, anni nongenti
triginta, et mortuus est.Vixit quoque Seth centum quinque annos et genuit Enos.Vixitque
Seth, postquam genuit Enos, octingentis septem annis genuitque filios et filias.Et facti sunt
omnes dies Seth nongentorum duodecim annorum, et mortuus est.

Vixit vero Enos nonaginta annis et genuit Cainan.

Jlureparypa:

Kozapxescknit A.U. YueOnuk naruHcKoro si3bika: M3, 7-e. — M.: Kamxnsiil nom «JIMBPOKOMy,
2012. - C. 85-89.
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Tema 23. MecTouMeHUs

3aganus 1Jis NPAKTHYECKOH padoThl K 3aHaTHIO Ne 54,55 (4 yaca)
1. TIpocknoHsHTE CIIOBOCOUYETAHHUS:
hoc opus immortale, haec legio Romana.
2. TlepeBeaute MpeIIOKECHUS, HAHAUTE MECTOUMEHUS U OTIPEACTUTE UX Pa3psi:
flle dolét veré, qui sine téste dolét.
Saepe nihil inimicius homini, quam sibi ipse.
Non omnes eadem mirantur amantque.
Sapiens ipse fingit fortunam sibi.
Ignavia corpus hebetat, labor firmat: illa maturem senectutem, hic longam adulescentiam
reddit.
Milites fortes exercitui ornamento sunt, ignavi dedecori: illos nullum periculum terret, hos
minimum timore opplet; illis nihil insuperabile, his omnia periculi plena videntur.

Jluteparypa:
Kozapxesckuiit A.U. YdeOHHK naTuHCKOTO si3bika: M3a. 7-e. — M.: Kumxnbiii nom «JIMBPOKOMy,
2012. - C. 85-89.

4 CEMECTP

Tema 24. Cuarakcuc raroiaa. MHbUHUTHB

3ajganus 1Jisl IPaAKTHYECKOH padoThl K 3aHsaTHIO Ne 56,57 (3 uaca)

1. CocraBbre Tabnuiy oOpa3zoBaHusi MHPUHUTHUBOB.

2. TlepeBemmte TEKCT:
De bello cum Pyrrho gesto
Pyrrhus, rex Epirotarum, cum in Italiam belli causa venit, sperabat se
non solum Italiam, verum etiam Siciliam et Africam in potestatem suam
redacturum esse, Romanes autem facile victum iri. Sed post pugnam ad
Heracleam factam, qua etsi Romanes vicit, ipse tamen magnum detrimentum
accepit, exclamavisse dicunt post aliam similem victoriam se sine milite in
Epirum reversurum esse. Talis fuit Pyrrhi victoria.

Jluteparypa:
KozapkeBckuii A.Y. YueOHuk natuHcKoro s3bika: Mz, 7-e. — M.: Kumxnsiii fom « IMBPOKOM»,
2012. - C. 85-89.

Tema 25. Cuarakcuc raroia. [Ipuyacrtue

3amaHust 1Jisl NPAaKTHYeCKOil padoTsl k 3ansituio Ne 57,58,59 (5 yaco)

1. Tlepeenute TekcThl. HaliguTe MHPUHUTUBHBIC U TPUYACTHBIE OOOPOTHI.
De Spartaco
In Ttalia novum bellum subito commotum est. Septuaginta enim quattuor gladiatores,
ducibus Spartaco, Crixo et Oenomao, effracto Capuae ludo, effugérunt et per Italiam
vagantes paene non levius bellum in ea, quam Hannibal moverat, paravérunt. Nam multis
ducibus et duobus simul Romanorum consulibus victis, sexaginta fere milium armatorum
exercitum congregaveérunt, victim sunt in Apulia a M. Licinio Crasso proconsule et post
multas calamitates Italiae tertio anno finis huic bello impositus est.
De Alexandro rege Macedonum.
Philippo, rege MAcedonum, occiso Alexander regnum occupavit. Gentibus finitimis domitis a
rege exercitum adversus Persas paratus est. Alexandre bellum gerente Graeci bellum moverunt,
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sed devecti sunt. Hellesponto traiecto Alexander Persas ad Granicum flumen vicit; plurima
oppida maritima portas Alexandro aperuerunt. Rex urbibus maritimis captis magnam partem
Asiae occupavit.

2. TlepeBemute TEKCT, caemaiite MOPQOJOTHUECKHN pa300p TIArojioB, CYIICCTBUTEIBHBIX H
npuiIaraTCJIbHbIX
Lucal, 26—33
26 mense autem sexto missus est angelus Gabrihel a Deo in civitatem Galilaeae, cui nomen
Nazareth,
27 ad virginem, desponsatam viro, cui nomen erat loseph de domo David, et nomen virginis
Maria.
28 et ingressus angelus ad eam dixit: ave gratia plena, Dominus tecum, benedicta tu in
mulieribus.
29 quae cum vidisset, turbata est in sermone eius et cogitabat, qualis esset ista salutatio.
30 et ait angelus ei: ne timeas, Maria, invenisti enim gratiam apud Deum.
31 ecce concipies in utero, et paries fi lium, et vocabis nomen eius lesum.
32 hic erit magnus, et Filius Altissimi vocabitur, et dabit illi Dominus Deus sedem David
patris eius,
33 et regnabit in domo lacob in aeternum, et regni eius non erit finis.

Jluteparypa:
KozapkeBckuii A.Y. YueOHuk natuHcKoro s3bika: Mz, 7-e. — M.: Kamxnbiii fom « IMBPOKOM»,
2012. — C. 99-102.
Tpyxuna H.H. VYyeOnoe mnocobue mo naTUHCKOMY SI3bIKY Ui cemuHapuii. — M.: H3n-Bo
Cpetenckoro moHactsips, 2008. — C.8.

Tema 26. CuHTakcuc miaroia. [ epyHaIni

3amaHusi 1JIsl IPaKTHYeCKOoil padoTsl k 3ansiTuio Ne 60,61,62 (5 yacos)

1. TlepeBenute Tekct. Haiiaure ciyuam ynorpeOleHUs TepyHIUs U BCE HM3BECTHHIE BaM
CHHTaKCHYECKHUE 000POTHI:
De peregrinatione Herodoti

Herodotus Halicarnassius discendi causa in terras remotissimas

profectus est, multas enim res nulla alid ratione nisi peregrinando
cognosci posse putabat. Itique in Aegyptum veénit diuque ibi cum
sacerdotibus versatus est, multaque didicit. Aegyptii enim scribendi,
pingendi, sculpendi periti erant. Inde ad Phoenices pervénit, qui
multarum artium periti fuisse dicuntur. Graeci dicunt artem scri-
bendi a Phoenicibus inventam esse. Deinde Herodotus Babyloniam,
terram ferocissimam adiit (ot rnarosna adeo), ubi incolae irrigando
agros et hortos fertiliores reddebant. Hac peregrinatione perfecta
Herodotus domum revertit.

2. TlepeBenute mpeanoKeHUs, HAWTUTE BCE CIydal YIOTPEOIEHUS TepyH/INBa:
Acerrimus ex omnibus nostris sensibus estsensus videndi.
Beate vivendi cupiditate incense omnes sumus.
Breve tempus aetatis satis longum est ad bene honesteque vivendum.
Leges Lycurgi laboribus educant iuventutem: venando, currendo, natando, esuriendo,
sitiendo.
Deliberando discitur sapientia.
Dubitando ad veritatem pervenimus.
Gutta cavat lapidem non vi, sed saepe cadendo.
3. IlepeBenuTe TEKCT, caenaiite MOPQOIOTHYECKHA pa30op TIAroJIOB, CYIIECTBUTEIBHBIX
MMpUuIaraTCIbHbIX
Luca ll, 1—7
1 factum est autem in diebus illis exiit edictum a Caesare Augusto, ut describeretur
universus orbis.
2 haec descriptio prima facta est praeside Syriae Cyrino.
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3 et ibant omnes, ut profi terentur singuli in suam civitatem.

4 ascendit autem et loseph a Galilaea de civitate Nazareth in ludaeam civitatem David, quae
vocatur Bethleem, eo quod esset de domo et familia David,

5 ut profi teretur cum Maria desponsata sibi, uxore praegnante.

6 factum est autem cum essent ibi, impleti sunt dies, ut pareret.

7 et peperit fi lium suum primogenitum, et pannis eum involvit, et reclinavit eum in
praesepio, quia non erat eis locus in diversorio.

Jluteparypa:
KozapxeBckuii A.Y. YueOHuK naruHcKoro si3bika: M3a. 7-e. — M.: Kamwxknbiii tom «JIMBPOKOMy,
2012. - C. 103-106.
Tpyxuna H.H. YueGHoe mocoOue 1O JIaTUHCKOMY S3BIKY I cemuHapuii. — M.: U3n-Bo
Cperenckoro monactsips, 2008. — C.10.

Tema 27. CuHTaKcuc miaroia. [ epyHaIuB

3amaHust /sl IPAKTHYeCKOil padoTsl K 3ansTuio Ne 62,63,64 (5 yacos)
1. HepeBe,I[I/ITC TEKCT. Haﬁ,[[I/ITe BCE€ HU3BCCTHBIC BaM CHHTAKCHUYCCKHEC O60pOTBI, 00BSICHUTE
Clly4au ynoTpeOneHus repyHIusl U TepyHAuBa:
De Archimédis morte
Marcellus, Romanorum consul, ad Syracitisas, urbem Siciliae nobilissimam, oppugnandas
missus est. Diuturna fuit obsidio, nec urbem, nisi post tres annos,
cepit Marcellus. Archimé&des, qui ea tempestate Syracusis fuit, admirabili ingenio
praeditus, multis machinis urbis defendendae causa inventis opéra Romanorum
disturbabat. Captis Syraciisis Marcellus eximia hominis prudential delectatus
caput illius parci iussit. Archimédes, dum in pulvére quasdam formas describit
attentius, patriam suam captam esse non senserat, et militi, qui praedandi
causa in domum irruperat strictoque gladio: “Quisnam es?” — interrogabat, prop-
ter nimiam cupiditatem illud investigandi, quod requerebat, nihil respondit nisi
hoc: “Noli turbare circtilos meos”. Itaque a milite obtruncatus est.
2. TlepeBeaute TEKCT, caenaiiTe Mop(hOJIOrHUECKU pa30op IIarojioB, CYMECTBUTCIBHBIX H
MNpUuIaraTCibHbIX.
Lucall, 8—14
8 et pastores erant in regione eadem vigilantes et custodientes vigilias noctis supra gregem
suum.
9 et ecce angelus Domini stetit iuxta illos, et claritas Dei circumfulsit illos, et timuerunt
timore magno.
10 et dixit illis angelus: nolite timere! ecce enim evangelizo vobis gaudium magnum, quod
erit omni populo;
11 quia natus est vobis hodie Salvator, qui est Christus Dominus, in civitate David;
12 et hoc vobis signum: invenietis infantem pannis involutum et positum in praesepio.
13 et subito facta est cum angelo multitudo militiae caelestis laudantium Deum et dicentium:
14 gloria in altissimis Deo, et in terra pax in hominibus bonae voluntatis.

Jluteparypa:
Kozapkesckuii A.Y. YueOHUK naTHHCKOTO s3bika: M3n. 7-e. — M.: Kumxubiii fom « IMBPOKOM»,
2012. — C. 107-109.
Tpyxuna H.H. YueOnoe mnocobue Mo JIaTUHCKOMY S3bIKYy A cemMuHapuil. — M.: M3n-Bo
Cperenckoro monactbips, 2008. — C.12.
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Tema 28. Coniunctivus praesentis

3aganus 1Jis NPAKTHYECKOH padoThl K 3aHsaTHIO Ne 65,66,67 (5 yacoB)

1.

2.
3.

OopasyiiTe coniunctivus praesentis activi et passivi riarosos:
invitare, commovere, dividere, punire.
[TpuBenute mpuMeps! yotpedieHust cONiUNCtiVUS B HE3aBUCUMOM IPEIIOKECHHH.
[TepeBeauTe nmpeaIoxKeHUS:
Vivat nostra civitas, vivat, crescat, floreat.
Qui dedit beneficium, taceat;narret, qui accepit.
Dictis facta respondeant!
Ne sit sectirus, qui non est tutus ab hoste.
Quod sentimus loquamur, quod loguimur sentiamus.
Sit nox cum somno, sit sine lite dies!
Quidquid agis, prudenter agas et respice finem.
Feci quod potui faciant meliora potentes.
Valeant cives mei, sint incolumes, sint beati.
HepeBe,[[I/ITe TEKCT, cnenaﬁTe MOp(I)OJIOFI/I‘leCKI/Iﬁ pa36op rJ1aroJjyioB, CYMCCTBUTCIIbLHBIX U
npujaraTCJIbHbIX
Matthaeus 11, 1—6
1 cum ergo natus esset lesus in Bethleem ludaeae in diebus Herodis regis, ecce magi ab
oriente venerunt Hierosolymam
2 dicentes: ubi est, qui natus est rex ludaeorum? vidimus enim stellam eius in oriente et
venimus adorare eum.
3 audiens autem Herodes rex turbatus est, et omnis Hierosolyma cum illo.
4 et congregans omnes principes sacerdotum et scribas populi sciscitabatur ab eis, ubi
Christus nasceretur.
5 at illi dixerunt ei: in Bethleem ludaeae, sic enim scriptum est per prophetam:
6 et tu Bethleem, terra ludae, nequaquam minima es in principibus ludae, ex te enim exiet
dux, qui reget populum meum Israhel.
Jluteparypa:

KozapskeBckuii A.Y. YueOHUK naTHHCKOTO si3bika: M3n. 7-e. — M.: Kunmxnbiii tom «JIMBPOKOM»,
2012. - C. 110-113.

Tpyxuna H.H. YueOnoe mnocobue Mo IaTUHCKOMY S3bIKYy A cemMuHapuil. — M.: M3n-Bo
Cperenckoro monactsips, 2008. — C.14-15.

Tema 29. Imperfectum coniunctivi. ITpemioxeHus 1ean U JOTOJHEHUS

3amaHusi 1JIsl NPAaKTHYeCKOil padoTsl K 3ansiTuio Ne 67,68,69 (5 yacos)

1.

2.

OG6pa3yiite imperfectum coniunctivi ot riaronos:
migrare, habére, includere, instituere, pervenire.
[IepeBeauTe TEKCT. YKaKUTE NPEIIIOKEHUSA LEIU U JOIOJIHEHUS.
Duo Platonis praecepta
Qui rei publicae praefuturi sunt, duo Platonis praecepta teneant: unum, ut utilitatem civium
sic tueantur, ut, quaecumque agunt, ad eam referant, obliti commodorum suorum: alterum, ut
totum corpus rei publicae curent, ne, dum partem aliquam tuentur, reliquas deserant.
[lepeBenure TekcT, craenaiite MOpPGOJIOrHIYECKU pa3dbop TIIaroyioB, CYHIECTBUTEIBHBIX U
npuiIaraTCJIbHbIX
Matthaeus I, 7—12
7 tunc Herodes, clam vocatis magis, diligenter didicit ab eis tempus stellae, quae apparuit
eis.
8 et mittens illos in Bethleem dixit: ite et interrogate diligenter de puero et, cum inveneritis,
renuntiate mihi, ut et ego veniens adorem eum.
9 qui cum audissent regem, abierunt, et ecce stella, quam viderant in oriente, antecedebat
eos usque dum veniens staret supra, ubi erat puer.
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10 videntes autem stellam gavisi sunt gaudio magno valde.

11 et intrantes domum invenerunt puerum cum Maria matre eius, et procidentes adoraverunt
eum, et, apertis thesauris suis, obtulerunt ei munera: aurum, tus et murram.

12 et, responso accepto in somnis, ne redirent ad Herodem, per aliam viam reversi sunt in
regionem suam.

Jluteparypa:
Kozapxesckuit A.U. YdeOHuK natuHCKOTO si3bika: M3, 7-e. — M.: Kamxnbiil nom «JIMBPOKOMy,
2012. - C. 114-117.
Tpyxuna H.H. YueGHoe mocoOue 1O JIaTUHCKOMY SI3BIKY I cemuHapuii. — M.: M3n-Bo
Cperenckoro monactsips, 2008. — C.16.

Tema 30. Plusquamperfectum coniunctivi. ITpumatodsble npeioKEeHUs

3amaHust /sl NPpaKTHYecKoii padorsl k 3ansiTuio Ne 70,71,72 (5 yacoB)

1. O6pasyiite plusquamperfectum coniunctivi ot r1aroyos:
accusare, terrere, defendere, finire.

2. TlepeBemute. OnpenenuTe BUIbI MPUIATOYHBIX MPEITOKESHUMN.
Cum Xerxis copiae terrestres Thermopylis appropinquarent, Leonidas monuit milites, ut
patriae gloriam memoria tenerent.
Agesilaus, rex Lacedaemoniorum, cum Persas in Asia fudisset et fugavisset, in patriam
revocatus est, ut eam ab Atheniensibus defendéret.
Cum Athenienses recusarent, ne Alexandro Magno divinos hondres decernérent, Demades
orator: «Vid&te», inquit, «<ne, dum caelum custoditis, terram amittatis».
Cum sis mortalis, quae sunt mortalia cura.
Priusquam promittas,delibera, ut cum promisseris, facias.

3. TlepeBemurte Tekct, caenaiite MOpP(HOIOTHUECKUI Pa300p TIIAroyioB, CYMIECTBUTEIBHBIX U
IpUiIaraTCJIbHbIX
Matthaeus 11, 13—18
13 qui cum recessissent, ecce angelus Domini apparuit in somnis loseph dicens: surge, et
accipe puerum et matrem eius, et fuge in Aegyptum, et esto ibi usque dum dicam tibi;
futurum est enim, ut Herodes quaerat puerum ad perdendum eum.
14 qui consurgens accepit puerum et matrem eius nocte et recessit in Aegyptum.
15 et erat ibi usque ad obitum Herodis, ut adimpleretur quod dictum est a Domino per
prophetam dicentem: ex Aegypto vocavi fi lium meum.
16 tunc Herodes, videns quoniam inlusus esset a magis, iratus est valde et mittens occidit
omnes pueros, qui erant in Bethleem et in omnibus fi nibus eius a bimatu et infra, secundum
tempus, quod exquisierat a magis.
17 tunc adimpletum est, quod dictum est per Hieremiam prophetam dicentem:
18 vox in Rama audita est, ploratus et ululatus multus: Rachel plorans fi lios suos, et noluit
consolari, quia non sunt.

Jlureparypa:
Kozapkeckuii A.Y. YueOHUK naTHHCKOTO si3bika: M3n. 7-e. — M.: Kumxnbii fom « IMBPOKOM»,
2012. - C. 119-122.
Tpyxuna H.H. YueOnoe mnocobue Mo IaTUHCKOMY S3bIKYy A ceMuHapuil. — M.: M3n-Bo
Cperenckoro monactsips, 2008. — C.19.

Tema 31. Perfectum coniunctivi. [Ipunaroynsie npemuioxeHus

3aganus 1Jis NPAKTHYECKOH padoThl K 3aHsaTHIO Ne 72,73,74 (5 yacoB)
1. OopasyiiTe perfectum coniunctivi ot raroyos:
salutare, docere, vincere, munire.
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2. TlepeBeauTe TEKCT. Onpenenurte BUABI TPUAATOYHBIX MTPEATIOKECHHUI
De Catone
Cato odio Carthaginis flagrans, cum clamaret omni senatu Carthaginem delendam, attulit
quadam die in curiam praecocem ex ea provincia ficum, ostendensque patribus: Interrogo
VoS, - inquit, - quando hanc demptam putetis ex arbore. Cum inter omnes recentem esse
constaret: «Atqui abhinc tres, inquit, — dies, scitote, decerptam Carthagine; tam prope a
muris habemushostemy. Statimque susceptum est Punicum tertium bellum, quo Carthago
deletaest.

3. IlepeBenurte Tekct, caenaiite MOp(HOIOTHYECKUN Pa3dop IIIarojioB, CYLIECTBUTEIBHBIX U
InpujIaraTC€iibHbIX
Luca XXIII, 33—46
33 et postquam venerunt in locum, qui vocatur Calvariae, ibi crucifi xerunt eum et latrones,
unum a dextris et alterum a sinistris.
34 lesus autem dicebat: Pater, dimitte illis, non enim sciunt, quid faciunt. dividentes vero
vestimenta eius miserunt sortes.
35 et stabat populus expectans, et deridebant illum et principes dicentes: alios salvos fecit, se
salvum faciat, si hic est Christus Dei electus!
36 inludebant autem ei et milites accedentes, et acetum off erentes illi, et
37 dicentes: si tu es rex ludaeorum, salvum te fac!
38 erat autem et superscriptio inscripta super illum litteris graecis et latinis et hebraicis: hic
est rex ludaeorum.

Jluteparypa:
KozapkeBckuii A.Y. YueOHuK naTuHCKOTO si3bika: M3n. 7-e. — M.: Kunmxnsbiii fom «JIMBPOKOM»,
2012. — C. 123-127.
Tpyxuna H.H. VYyeOnoe mnocobue Mo naTMHCKOMY SI3bIKY Ui cemuHapuii. — M.: H3n-Bo
Cpetenckoro monactsips, 2008. — C.38-39.

Tema 32. YCi10BHBIE IPUIATOYHBIE NIPEUTIOKEHUS

3amaHust Jisl NPAKTHYECKOil padoTsl k 3ansituio Ne 75,76,77 (5 yacos)
1. Tlepeenute. OnpenenuTe BUABI YCIOBBIHX MPEATOKCHHIMA.
De Alexandro et Parmenione
Cum Alexander Darii condiciones repudiavisset, Parmenio: Ego —inquit- si Alexander
essem, pacis condicionis acciperem. Cui ille: Ego quogoe acciperem, si Parmenio essem.
De Diogene
Philosophus quidam, ut ostentaret apud Diogénem actimen ingenii, ita ratiocinatus est:
«Quod ego sum, tu non es». Cum annuisset Diogenes, ille pergit: «Ego», inquit, «homo sum,
tu ergo non es». Tum Diogenes: «Si a me incepéris, rectius colliges».
2. IlepeBenurte TEKCTHI, cAenaiiTe MOp(HOIOrHIecKUil pa3dop IiIaroioB, CyHIECTBUTEIBHBIX U
mpuiIaraTCJIbHbIX
loannes I, 1
1 in principio erat Verbum, et Verbum erat apud Deum, et Deus erat Verbum.
2 hoc erat in principio apud Deum.
3 omnia per ipsum facta sunt, et sine ipso factum est nihil, quod factum est;
4 in ipso vita erat, et vita erat lux hominum,
5 et lux in tenebris lucet, et tenebrae eam non conprehenderunt.
Marcus XVI, 1—7
1 et cum transisset sabbatum, Maria Magdalene et Maria lacobi et Salome emerunt aromata,
ut venientes unguerent eum.
2 et valde mane prima sabbatorum veniunt ad monumentum, orto iam sole,
3 et dicebant ad invicem: quis revolvet nobis lapidem ab ostio monumenti?
4 et respicientes vident revolutum lapidem, erat quippe magnus valde.
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5 et introeuntes in monumentum viderunt iuvenem sedentem in dextris, coopertum stola
candida, et obstipuerunt.

6 qui dicit illis: nolite expavescere! lesum quaeritis Nazarenum crucifi xum? Surrexit, non
est hic; ecce locus, ubi posuerunt eum.

7 sed ite, et dicite discipulis eius et Petro, quia praecedit vos in Galilaeam, ibi eum videbitis,
sicut dixit vobis.

Jlureparypa:
KozapkeBckuii A.Y. YueOHUK IaTHHCKOTO s3bika: M3n. 7-e. — M.: Kamxnbiid tom «JIMBPOKOM»,
2012. - C. 129-132.
Tpyxuna H.H. VYdeOHoe mnocoOme Mo NaTHHCKOMY SI3BIKY Ui cemuHapuii. — M.: H3n-Bo
Cperenckoro monactbips, 2008. — C.45-47.

Tema 33. [IpuaaroyHsle IPEUIOKEHUS

3aganus 1J1s NPAKTHYECKOH padoThl K 3ausaTuio Ne 77,78,79 (5 yacoB)
1. Tlepeenute npemioxenus. OnpeneanuTe BUIAbI MPUAATOUHBIX MPEIIOKESHH.
Tanta vis probitatis est, ut eam etiam in hoste diligamus.
Numquam imperator ita paci credit ut non se praeparet bello.
Nullus dolor est, quem tempus non molliat.
Nihil fere est tam difficile, quod non superet aut vincat mens humana.
Nullus est liber tam malus, ut non aliqua parte prosit.

2. IlepeBenuTte TeKcT, chenaite MOPQOIOTHUYECKHI Pa3dOp TIaroioB, CYIIECTBUTEIbHBIX U
npujaaraTCJIbHbIX
loannes XX, 1—10
1 prima autem sabbati Maria Magdalene venit mane, cum adhuc tenebrae essent, ad
monumentum et videt lapidem sublatum a monumento.
2 cucurrit ergo et venit ad Simonem Petrum et ad alium discipulum, quem amabat lesus, et
dicit eis: tulerunt Dominum de monumento et nescimus, ubi posuerunt eum.
3 exiit ergo Petrus et ille alius discipulus, et venerunt ad monumentum.
4 currebant autem duo simul, et ille alius discipulus praecucurrit citius Petro et venit primus
ad monumentum.
5 et cum se inclinasset, videt posita linteamina, non tamen introivit.
6 venit ergo Simon Petrus, sequens eum, et introivit in monumentum, et videt linteamina
posita
7 et sudarium, quod fuerat super caput eius, non cum linteaminibus positum, sed separatim
involutum in uno loco.
8 tunc ergo introivit et ille discipulus, qui venerat primus ad monumentum, et vidit, et
credidit.
9 nondum enim sciebant scripturam, quia oportet eum a mortuis resurgere.
10 abierunt ergo iterum ad se(met) ipsos discipuli.

Jluteparypa:
Kozapxescknit A.U. YueOnuk naruackoro si3eika: 3. 7-e. — M.: Kamxnsbiil gom «JIMBPOKOM»,
2012. - C. 134-137.
Tpyxuna H.H. VYdyeOHoe mocoOue 1O JaTUHCKOMY SI3BIKY s cemuHapuii. — M.: U3n-Bo
Cperenckoro MmoHactsips, 2008. — C.48-49.
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Tema 34. yHOTI)e6JIeHI/Ie MECTOMMCHHUI B IPUAATOYHBIX TTPCAJIOKCHHUAX

3aganus 1Js NpaKTHYECKoi padornl k 3aHsaTHio Ne 80,81 (4 uaca)
1. TlepeBeaute TEKCT, caenaite MOP(OIOTHUCSCKHI Pa30Op IIAroyioB, CYIIECTBUTEIHHBIX U

npuiaaraTCibHbIX

loannes XX, 11—18

11 Maria autem stabat ad monumentum foris plorans. dum ergo fleret, inclinavit se, et
prospexit in monumentum,

12 et vidit duos angelos in albis sedentes, unum ad caput et unum ad pedes, ubi positum
fuerat corpus lesu.

13 dicunt ei illi: mulier, quid ploras? dicit eis: quia tulerunt Dominum meum et nescio, ubi
posuerunt eum.

14 haec cum dixisset, conversa est retrorsum et videt lesum stantem et non sciebat, quia
lesus est.

15 dicit ei lesus: mulier, quid ploras, quem quaeris? illa existimans, quia hortulanus esset,
dicit ei: domine, si tu sustulisti eum, dicito mihi, ubi posuisti eum, et ego eum tollam.

16 dicit ei lesus: Maria! conversa illa dicit ei: rabboni! quod dicitur magister.

17 dicit ei lesus: noli me tangere, nondum enim ascendi ad Patrem meum. vade autem ad
fratres meos et dic eis: ascendo ad Patrem meum et Patrem vestrum, et Deum meum et
Deum vestrum.

18 venit Maria Magdalene adnuntians discipulis: vidi Dominum et haec dixit mihi.

Jlureparypa:

Tpyxuna H.H. VYdeOHoe mocoOme MO NaTHHCKOMY SI3BIKY Ui cemuHapuii. — M.: U3n-Bo
Cperenckoro monactbips, 2008. — C.51.

6. @OHA OLEHOYHBIX CPeACTB /IS TeKYIero KOHTPOJsSI YyCIeBaeMOCTH,

HpOMe)KyTO‘IHOﬁ aTTeCTallui 10 UHTOoraM OCBOCHHUA JUCIHHUITJIMHBI

6.1. IlpumepHbIie 3a1aHus

OO0pa3ubl ayIUTOPHBIX KOHTPOJILHBIX padoT
Kontpoabnas padora Ne 1.

[Tpounraiite IlacxampHoe EBaHrenue, yuuThiBas NpaBujia 4TE€HUS U (ppa3oBoe [eleHHE

TEKCTA.

1 Inprincipio erat Verbum, et Verbum erat B nauane 6bu10 CiioBo, u CrioBo ObLJI0 y
apud Deum, et Deus erat Verbum. bora, u CioBo 6s110 bor.

2 Hoc erat in principio apud Deum. Omno 6wu10 B Hauane y bora.

3 Omnia per ipsum facta sunt, et sine ipso Bce upe3 Hero nauano ObiTh, u 6¢3 Hero
factum est nihil, quod factum est; HUYTO HE HAYAJIO OBITh, YTO HAYAJIO OBITh.

4 inipso vita erat, et vita erat lux hominum, B Hewm Obliia *u3Hb, U )KU3Hb ObLIA CBET

YCJIOBCKOB.

5 et lux in tenebris lucet, et tenebrae eam U cBeT BO TbME CBETUT, U ThMa He 00bsiia
non comprehenderunt. ero.

6  Fuit homo missus a Deo, cui nomen erat Brin uenoBek, mociaanueli ot bora; ums
loannes; emy MoaHH.

7 hic venit in testimonium, ut testimonium OH MpHIIEN AT CBHAETEILCTBA, YTOOBI

perhiberet de lumine, ut omnes crederent CBHUETEILCTBOBATH 0 CBeTe, 1a0bI BCe
per illum. YBEPOBAJIH Ype3 HETO.
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8 Non erat ille lux, sed ut testimonium OH He OBLT CBET, HO OBLI MOCIIaH, YTOOBI
perhiberet de lumine. CBUIETENLCTBOBATH 0 CBeTe.

9  Erat lux vera, quae illuminat omnem ho- bt Ceet uctunnblii, Kotopsiit
minem, veniens in mundum. MIPOCBEINAET BCIKOTO YEI0BEKa,

MPUXOISIIETO B MUP.

10 In mundo erat, et mundus per ipsum factus B mupe 0bu1, 1 Mup upe3 Hero nHauan
est, et mundus eum non cognovit. ObITh, U MHp Ero He mosnas.

11 In propria venit, et sui eum non receperunt. Tlpuren k cBoum, U cBou Ero e

TIPUHSITH.

12 Quotquot autem acceperunt eum, dedit eis A tem, koTopsie npuHsin Ero, Bepyromum
potestatem filios Dei fieri, his, qui credunt  Bo ums Ero, 1an Biacts ObITh yajgaMu
in nomine eius, Boxuumu,

13 qui non ex sanguinibus neque ex voluntate  koTopbie HU OT KPOBH, HU OT XOTCHHUS
carnis neque ex voluntate viri, sed ex De0  mrotu, HA OT XOTCHHS My»Xa, HO OoT bora
nati sunt. POIMITUCH.

14  Et Verbum caro factum est et habitavit in N C1oBo cTano mioTHIo, ¥ 00OUTAJIO C
nobis; et vidimus gloriam eius, gloriam HaMH, IIOJIHOE OJarofgarv U UCTUHBL, U MBI
quasi Unigeniti a Patre, plenum gratiae et~ Buzaenu cnasy Ero, cnaBy, kak
veritatis. Enunropoanoro ot OTra.

15 loannes testimonium perhibet de ipso et Noann cBunetenscTByeT 0 Hem u,
clamat dicens: «Hic erat, quem dixi: Qui Bockiunas, ropoput: Ceit 0611 TOT, 0
post me venturus est, ante me factus est, Kotopowm s cka3zan, uro Maymmii 3a MHOIO
quia prior me eraty. CTaJ BIIEPEIN MEHS, TOTOMY YTO ObLI

MIPEXKIC MEHSI.

16 Et de plenitudine eius nos omnes U ot nonHOTHI Er0 Bce Mbl IPUHSIHA U
accepimus, et gratiam pro gratia; Oaromarh Ha Oaroaarh,

17 quia lex per Moysen data est, gratia et 100 3aKoH JaH upe3 Mowces; Onaroaarhb

veritas per lesum Christum facta est.

K€ ¥ UCTUHA npousouy upe3 Mucyca
Xpucra.

KonTtpoabhas padora Ne 2.

1. TlepeBetuTe U IPOCKIIOHSITE cioocoueTanre Magister peritus

Singularis

Pluralis

Nominativus

Genetivus

Dativus

Accusativus

Ablativus

Vocativus

2. O0pazyiiTe 0T OCHOBBI HH(EKTA JTUYHBIC TIIArOJIbHbIE (POPMBI

Defend............... (MBI 3aIIUIIaEMCs )

(st Oyy BOJTHOBATb)
(OHM YyBCTBOBAJIN)

3. IlepeBenuTe, onpenenuTe CpspKEHUE U MPOCTIpATaiTe riaroj imprimo, pressi, pressum, ére
B Praesens, Imperfectum et Futurum | indicativi activi (BeimosHuTe 3a1aHne Ha 000pOTE JTUCTA)
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4. IlepeBenute, ONpenennuTe CIPsHKEHUE U NTpocnpsAraiite maroia abripio, ripui, reptum, ére B
Praesens, Imperfectum et Futurum I passive. O6pasyiite popmy Infinitivus presentis passivi
(BBITIOJIHUTE 3aJ]aHKE Ha 000POTE JUCTA)

3. [TepeBenute n 0Opasyiire Imperativus praesentis activi et Imperativus futuri ot rarona cano,
cecini, cantum, ére

Imperativus praesentis Imperativus future
2 sing. 2 sing.
2 plur. 2 plur.
2 sing. 3 sing.
2 plur. 3 plur.

4. ITepeBenuTe IEHCTBUTENBbHYIO KOHCTPYKIIMIO U Tepeienaiite e€ B cTpanatensHyro. Onpenenure
rpaMMaTHyecKue (pOpMbI CIIOB UCXOAHOTO IPEIOKEHUS.

Christianae audiunt sententias prophetiae.

Kourtpoashas padora Ne 3.

1. IlepeBenuTe, onpeienuTHE PO U MPOCKIOHSITE cinoBocoderanue Iter levis -

Singularis

Pluralis

Nominativus

Genetivus

Dativus

Accusativus

Ablativus

Vocativus

2. Onpenenure, K Kakoi pasHOBUAHOCTH ||| CKIIOHEHHS OTHOCSTCS CYIIECTBUTENBHEIE:
dux, admiratio, candor, canis, error, miles, urbs, bos.

3. HepeBeI[I/ITC " OIPCACINUTC I'PaMMATUICCKHUC (I)OpMBI CJIOB.

Modestia veniam impetrabitis, superbia et acrimonia culpam duplicabitis.

1. Iepesenute u pockioHsiiTe ciopocoyeranue gelu acre

Kontpoabhas padora Ne 4.

Singularis

Pluralis

Nominativus

Genetivus

Dativus

Accusativus

Ablativus

\Vocativus
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2. YcTaHOBUTE MPH MTOMOIIIX CJIOBaps Y€ThIpe OCHOBHBIE ()OPMBI II1arojoB U BBIACIUTE B KAXKIOM
TPU OCHOBBI

Deludo
Cresco
Visceo

3. IlepesenuTe, onpenenute ocHOBY perfecti u mpocmpsraiite BO BceX BpeMHAX CUCTEMBI repdekra
JICUCTBUTEIILHOTO M CTPAATEIbHOTO 3aJI0TOB IJ1aro)i imprimo (BbITOJHHUTE 3a1aHue Ha 000poTe
JICTA)

4, Tlepeenute nipemtoxkenus. Caenante MOpQoIOTHIESCKUN pa3dop
Appelavitque Adam nominibus suiscuncta pecora.
KonTpoabHasi padora Ne 5.

1. OGpazyiiTe cTeneHu CpaBHEHUs IPUIIaraTeIbHbIX:
calens
festus
nobilis
felix

2. OG6pasyiiTe OT 9THUX MPUIATATEIHHBIX HAPEUHS BO BCEX CTEIIEHAX CPABHEHHS.

3. Tlonp3ysice puMckuMu mudpamu, coctaBbTe uncia 75, 99, 156, 2019, 7693. Hanmummure
KOJIMYECTBEHHBIE YNCIUTEIbHEIE, UX 0003HAYAIOIIHE.

4. TlepeBenuTe Ha JTATUHCKUMN S3BIK:
B roay 105 mo P.X.
B rony 763 ot P.X.

5. Ilepeseaure. Cnenaiite Mmopdonorndeckuii pa3dop CyIecTBUTENbHBIX U [T1arojioB.

Et accipiens septem panes et pisces et gratias agens fregit et dedit discipulis,
discipuli autem turbis.

Hrorosasi 3a4eTHasi KOHTPOJIbHasA padora.

[TepeBenute Tekct. Chenaiite Mopdonorundeckuii pa30op BBIIEICHHBIX CJIOB. Buiaenure B
TEKCT€ W3BECTHbIE BaM CHHTAKCUYECKHE OOOPOTHI. YKaKUT€ BUABI IPUIATOYHBIX
IIPEIIOKEHUMN.

De Sacramento aquae nostrae qua ablutis delictis pristinae caecitatis in vitam aeternam
liberamur... Nos pisciculi secundum ... nostrum lesum Christum in aqua nascimur, nec
aliter quam in aqua permanendo salvi sumus. Omnes aquae de pristina originis praerogativa
sacramentum sanctificationis consequuntur invocato Deo: supervenit enim statim Spiritus de
caelis, et aquis superset, sanctificans eas de Semetipso, et ita sanctificatae vim sanctificandi
combibunt. Quanquam ad simplicem actum competat similitudo, ut, quoniam vice sordium
delictis inquinamur, aquis abluamur. Unus omnino baptismus est nobis, tam ex Domini
Evangelio, quam ex Apostoli litteris, quoniam unus Deus et unum Baptismum et una
Ecclesia in caelis. Sed circa haereticos sane quae custodiendum sit, dignius quis retractet. Ad
nos enim editum est, haeretici autem nullum consortium habent nostrae disciplinae, quos
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extraneos utique testatur ipsa ademptio communicationis. Non debeo in illis agnoscere quod
mihi est praeceptum, quia non idem Deus est nobis et illis, nec unus Christus, id est idem.
Ideoque nec Baptismus unus, quia non idem. Quem cum rite non habeant, sine dubio non
habent, nec capit numerari, quod non habetur: ita nec possunt accipere, quia non habent. Sed
de isto plenius iam nobis in Graeco digestum est. Semel ergo lavacrum inimus, semel delicta
diluuntur, quia ea iterari non oportet.

/. CooTBeTCTBHE OLICHOK M TPeOOBAHMH pPe3yJIbTATAM MPOMEKYTOYHOM
aTTeCTAUU M TEKYLIEro KOHTPOJIS

OueHouHble cpeAcTBa IS IPOBEACHUS MPOMEXYTOUYHOM aTTECTAllMU WU TEKYLIEro
KOHTPOJISI COOTBETCTBYIOT COJAEPKAHHUIO y4EOHOW AMCHMIUIMHBI, MPEACTaBIEHHOMY B M. 4
paboueil mporpamMmbl, U ONPEIEISIOT CTENEeHb CPOPMUPOBAHHOCTH KOMIIETEHIIUH IO
Ka)XZIOMy pe3yJbTary oOy4yeHusl.

Jast cpencTB onennBanus ¢ a1ugdepeHUPOBaHHOI 0TMETKOM

Or1eHka

XapakTeprucTuka TpeOOBaHHIA K pe3y/IbTaTaM arTecTalluu

«OTINYHO»

Teopernueckoe coepkaHie OCBOSHO MOJTHOCTHIO 0€3 IPOOEeIoB, CHCTEMHO U
[TyOO0KO.

HeoOxoauMble yMEHHUS M TIPAKTUYESCKHUE HABBIKU PA0OTHI C OCBOCHHBIM MATEPHATIOM
chopmupoBanbl. Bee 3a1aHus BEITIOMHEHBI 0€3yTIPEYHO, KAY€CTBO MX BBITTOJIHEHHS
OLICHEHO YHCJIOM 0aJUIOB OJIM3KUM K MAKCHMYMY.

«Xopomro»

Teopernueckoe conepkaHue OCBOCHO B LIEJIOM 0e3 po0eIioB.

HeoOxomumble YMEHHS U TIPAKTHUECKUE HABBIKK paOOThI C OCBOCHHBIM MaTepHUajioM B
OCHOBHOM C(popMHUPOBaHBL. Bee 3a1aHust BHITIOITHEHBI C OT/ICTBHBIMA HETOUHOCTSIMH,
KaueCTBO BBIMOJHEHHSI OOJIBITUHCTBA 33aHUH OIICHEHO YMCIIOM 0aIOB OJIM3KUM K
MaKCHMYyMY.

«YIoBIETBOP
HUTEIILHO)

TeopeTtnueckoe cosepkaHiue 0CBOEHO 0OJIbIIEH YacTbo, HO MPOOENbI HE HOCAT
CYIIECTBEHHOTO XapaKTepa.

HeoOxonumbie mpakTHUeCKHE HaBBIKKA PabOTHI C OCBOCHHBIM MaTepuaioM B
OCHOBHOM C(pOPMHUPOBAHBI. BOJEITUHCTBO 3a/JaHUH BBITOJIHEHBI, OT/ICTBHBIC U3
BBITIOJTHEHHBIX 33/IaHUH COZiepKaT OMIMOKH.

«HeynosneTs
OpHUTETBHO

Teopetnyeckoe coaep:kaHue OCBOGHO YaCTHYHO. HeoOxonuMble yMEHUs ¥ HaBBIKU
paboThl He chHOPMHUPOBAHBI MM CPOPMUPOBAHBI OTACTBHBIE U3 HUX. BOIBITMHCTBO
3a/laHuil HE BBITTOIHEHO OO0 BBIMOIHEHO C IPYObIMH OIMIHMOKaMU, KaueCTBO MX
BBITIOJIHEHUSI OIIEHEHO YHCIIOM OaJIJIOB OJTU3KUM K MHHHUMYMY.

st cpencTB oneHnBaHus ¢ Heau(phepeHUMPOBAHHOM OTMETKOM

O1enka

XapaKTepI/ICTI/IKa Tpe6OBaHI/II‘/JI K pe3yjibTaraM arTeCTalunu

«3a4yTeHo»

Teopernueckoe conepkaHUe OCBOEHO MOJHOCTBIO 0€3 MPOOEIOB UM B LIEJIOM, WU
Oosnpiiei yacTeio. HeoOxoaumMble yMEHUS M IPAaKTUYECKHE HAaBBIKK paboThI ¢
OCBOEHHBIM MaTepuaioM c(HhOpMUPOBAHEI I B OCHOBHOM C(OopMHpOBaHEL. Bee mmm
OOJIBIIIMHCTBO 3aJJaHUH BBIMOJIIHEHBI, OT/IEJIbHBIEC U3 BBIITOJHEHHBIX 331aHUI cofepxKar
OIIMOKH.

«He 3auteno»

Teopernueckoe conepkaHre 0CBOEHO YacTUYHO. HeoOXonuMble yMEHUS U HAaBBIKU
paboThI He chOPMUPOBAHBI WM CHPOPMUPOBAHBI OT/IETBHBIC U3 HUX. BOIBITMHCTBO
3aJJaHHii HE BBITIOIHEHO JMOO0 BBITIOIHEHO ¢ TPYObIMH OIIMOKaMHU, Ka94eCTBO MX
BBITTOJTHEHHSI OIICHEHO YHCIIOM OaJIJIOB OJIM3KUM K MUHHMYMY.
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8. O0pa3oBaTe/ibHbIE TEXHOJIOTHH

O0BbeM ayauTOpHBIX 3aHATHI: Bcero 162 yaca, B ToMm umcie jekuuu 0 4acos,
npakTHUecKue 3aHsATHS 162 4Yaca, MHTEPAKTUBHBIC 3aHATHS OT OOIIEro oObema
ayIUTOPHBIX 3aHATHH cocTaBisitoT 30 %0.

KosmmyecTBo
YacoB U NMepHuoj
Hcnoab3yeMble HHTEPAKTHBHbIE
Ne | Tema npakTH4eCKOro 3aHATHS NpoBeAeHU
o0pa3oBare/ibHbIe TeXHOJIOTHH
cemec
Yyachkl
P
1 Beenenune. ®oneruka. Andasur. IPOOJIEMHO-HUCCIIEI0BATEIBCKOE 5 2
[IpaBua yreHus o0yueHHe, IBPUCTHYECKAs] TEXHOJIOTHS
| ckiloHeHne UMEH
2 ABPUCTUYECKAS TEXHOJIOTHS 2 2
CYIIECTBHTEIILHBIX
3 | T'maromn. Praesens indicativi activi HBPUCTHYECKAS TEXHOIOTUS 2 2
Il ckioneHne UMEH
4 ABPUCTUYECKAS TEXHOJIOTHS 2 2
CYIIECTBUTENIBHBIX
5 JlnuHbIe M yKa3aTelbHbIC KOMMYHUKaTHBHO- /IS TEIbHOCTHAS 2 9
MECTOMMEHHS TEXHOJIOTHSI
Imperfectum indicativi activi.
6 ABPUCTUYECKASI TEXHOJIOTUS 1 2
[Ipemsiorn
7 Futurum | indicativi activi HBPUCTHYECKAS] TEXHOJIOTHUS 1 2
8 Passivum BpeméH uH(EKTa ABPUCTUYECCKAS TEXHOJIOTHS 1 2
Il cknoHenne uMEH
9 IBPUCTHYECKAS TEXHOIOTHUS 1 2
CYIIECTBUTEJIBHBIX
O6pazoBanne hominativus
10 singularis 111 cknoneHwusl. KOMMYHUKAaTHBHO- IS TETbHOCTHAS 1 9
YnorpebieHre poanTeIbHOTO TEXHOJIOTHSI
najiexa
IIpusnaku pona
11 | CYUISCTBUTENLHEIX [l cktoHeHUs. |  KOMMYHHUKaTHBHO-JIESTEIILHOCTHAS 1 9
VYnorpeGiieHne JarenbHOro TEXHOJIOTHSI
najiexa
Nwmena npunararensusie |1
12 ckionenus. Participium KOMMYHUKaTHBHO-JIESITETbHOCTHAS 1 9
praesentis activi. Ynorpe0neHue TEXHOJIOTHSI
JIaTeIILHOTO MaJIeka
Il ckiionenne UMEH
13 ABPUCTUYECKASI TEXHOJIOTUS 1 2
CYIECTBUTEIBHBIX
Oo0pa3zoBanue nominativus
14 singularis 111 ckmonenwus. KOMMYHUKAaTHBHO-JIESITETbHOCTHAS 1 5
YnorpebiieHre poanTeIbHOTO TEXHOJIOTHS
najiexa
IIpusnaku poga
15 | CYMECTBHTEIBHBIX [l ckmoHeHUs. | KOMMYHHUKaTHBHO-JIESTEIIbHOCTHAS 1 5
VYnorpeOiieHne JarenbHOro TEXHOJIOTHS
najiexa
IV ckiionenune nMEH
KOMMYHUKaTUBHO-/I€SITEIbHOCTHAS
16 CYIIECTBUTEIIHHBIX. 2 3
TEXHOJIOTHS
Ynorpebnenue abnarusa
17 V CKkJI0HEHuE UMEH KOMMYHHUKaTUBHO-AESITEIbHOCTHASI 2 3
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CYIIECTBUTEIIbHBIX. TEXHOJIOTHSI
Yrorpebnenue abnarrsa
18 Perfectum indicativi activi. KOMMYHUKATHBHO-IEATEILHOCTHAS 9 3
Supinum TEXHOJIOTHSI
Plusquamperfectum indicativi KOMMYHUKATHBHO- IS TEIILHOCTHAS
19 | activi. Futurum Il indicativi activi. Y 2 3
TEXHOJIOTHSI
MecToumeHnust
20 Passivum BpeméH miepdexTa. KOMMYHUKATHBHO-ACSITEIILHOCTHAS 5 3
MectonmeHus TEXHOJIOTHSI
UucnurenbHbIe. YIOTpeOieHNE
. KOMMYHUKATHBHO- IS TEIIbHOCTHAS
21 nazexei Wit 0003HaYeHNU 2 3
o TEXHOJIOTHSI
NPOTSHKEHHOCTH, BPEMEHU, IICHBI
KOMMYHUKaTHBHO- IS TEIbHOCTHAS
22 Mecroumenus y A 2 3
TEXHOJIOTHSI
23 | Cunrtakcuc rarosa. MnbuauTHB ABPUCTUYECKAS TEXHOJIOTHS 1 4
24 | Cunrakcuc rarona. [Ipugactue IBPUCTUYECKAs] TEXHOJIOTHS 1 4
25 Cunrakcuc maroia. [epynnnmii ABPUCTUYECKAS TEXHOJIOTHS 1 4
26 Cunrakcuc rnarona. [epyHaus ABPHUCTUYECKAS] TEXHOJIOTHS 1
Imperfectum coniunctivi.
KOMMYHHUKATHBHO- IS TEIbHOCTHAS
27 [Ipennoxxenus nenu u 2 4
TEXHOJIOTHSI
JIOTIOJTHCHUSI
28 Plusquamperfectum coniunctivi. KOMMYHHUKATHBHO-I€ATEIbHOCTHAS 2 4
[TpunaTodHbIe PEITOKEHUS TEXHOJIOTHSI
29 Perfectum coniunctivi. KOMMYHUKATHBHO-JIESITEIbHOCTHAS 9 4
[TpunaTodHbIe PEITOKEHUS TEXHOJIOTHSI
30 VYCI0BHBIC IPUIATOYHBIC KOMMYHUKATHBHO-JIESITEIbHOCTHAS 9 4
TIPETIOKCHHUSI TEXHOJIOTHSI
KOMMYHHUKaTUBHO-AESITEILHOCTHAS
31 [Ipuaarounble NpeaIOKEHUS y I[ 2 4
TEXHOJIOTHSI
30 YrorpebiaeHre MECTOMMECHHIA B KOMMYHHUKaTHBHO- IS TCIILHOCTHAS 9 4
MIPUIATOYHBIX MPEITIOKESHHSIX TEXHOJIOTHSI
HUTOIO 50 yacoB | 2\3\4

9. VYueOHO-MeTOoAHYECKOEe oO0ecreyeHHe CaMOCTOSTeILHON pPadoThI
CTYAEHTOB JJIfl MOATOTOBKH K TeKYIIeMYy KOHTPOJII YCIeBaeMOCTH W
MPOMEKYTOYHOM aTTeCTAlUM 110 MTOraM OCBOCHUS IMCUMILTHHBI

KonTpons u olleHKa pe3yabTaroB OCBOCHHS JaHHOM YYeOHOW JTUCIIUTLIIAHBI
OCYILECTBISIIOTCS MPENOAABATEIEM B IMPOLECCE IPOBEACHHUS NPAKTHUYECKUX 3aHIATHUH,
TECTUPOBAHMSI, BHITIOIHEHHUSI TUCbMEHHBIX CAMOCTOSTEIBLHBIX U KOHTPOJIBHBIX PabOT | JIp.

CamocTosiTenbHass paboTa CTYICHTOB, HampaBi€HHAas Ha OCBOCHHE OCHOBHOM
oOpa3oBaTenbHON TporpamMmbl HampaBieHus: «lloaroroBka cimyXuTeneil W peTUruo3HOTO
MepcoHaja PEIUTHO3HBIX OpraHU3alMily, BKIOYAeT B ce0s MOJATOTOBKY K ayIUTOPHBIM,
MPAKTUYECKUM 3aHSITUSM.

[lenpto camocTOATENbHONW pPabOThl CTYJAEHTOB IO TMOATOTOBKE K TMPAKTHYECKUM
3aHSATHSIM SIBJISIETCS. OCBOCHHE Y4YeOHOW IUCHUIUIMHBI B TIOJTHOM OOBeMe, yriiyOleHwue
3HAHW, TIOJTYYCHHBIX HA 3aHATUSAX W B MPOIECCE CaMOCTOSTEIBHONW pabOThl HaJ y4eOHO-
METOIMYECKON JINTepaTypoOl M UCTOYHHWKAMHU. DTa (popMa pabOThl pa3BUBAET y CTYIACHTOB
CaMOCTOATENBHOCTh MBIIUICHUSI, YMEHUE JE€JaTh BBIBOABI, CBSI3bIBATh TEOPETUUYECKUE
MOJIOKEHHSI C MPAKTUKOW. B X0l MpakTHUYECKUX 3aHATUNA 3aKPEIUIIOTCS TEOPETUUYECKUE
3HaaHUs, BEIPAOATHIBAIOTCS HABBIKK M YMEHHUSI, COBEPIIICHCTBYETCSI 3HAHUE S3BIKA.
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,Z[aHHaSI CJIb IpcAIiojaracT pecHUuC CICAYIOIMNUX 3aoau:

1. BoipaGoTarh HaBbIKM pabOThl ¢ y4eOHOH, HAy4YHO-METOJUYECKOW JIUTEeparypoill u
aHaJIM3a UICTOYHUKOB IO MPEIMETY.
2. Pa3BuTh HEOOXOUMBIE VISl UTEHUS U TIEPEeBO/Ia TATUHCKUX TEKCTOB HaBBIKH.

[IpakTueckue 3aHATHS SBISIOTCA CPEACTBOM KOHTpOJIS IpernojaBaTesis 3a
CaMOCTOSITEIbHON PabOTON CTYIEHTOB.

K oCHOBHBIM 6uodam camocmosamenvHou paﬁombt OTHOCATCA:

1. CamocrosiTeTbHOE N3yYEeHHE TEOPETUIECKOTO MaTepraa.

2. KoHcniektupoBaHue JTUTepaTyphl.

3. BrinonHeHne MUCbMEHHBIX U YCTHBIX TPAMMATUYECKUX YIIPAXKHEHUH.
4. YteHue u nepeBoj TEKCTOB.

5. Pabora ¢ UnTepHeT-pecypcamu.

6. [TonroToBka K 3a4ery.

7. BrinonHeHne WHANBUAYAJIbHBIX 3aJaHUM.

Jiis camocmoamenvnoii eéHeayoumopHou padomel 0Oy4AIOIIUMCA MOTYT OBIThH
PEKOMEHIOBAHBI CJICYIOIINE BHUIbI 3aJaHHI:

07151 061A0€HUA 3HAHUAMU .

— YTeHHe TekcTa (y4eOHHKa, MEPBOMCTOYHHKA, JOMOTHUTEIHHOM JUTEpaTyphl IO
M3y4aeMoil Teme);

— COCTAaBJICHHUE CXEM;

— KOHCIIEKTUPOBAHUE TEKCTA;

— BBIIMCKH U3 TEKCTA,

— paboTa co cIoBapsMHU U CIIPABOYHUKAMH,

— HCTNOJIb30BAHUE AYAMO- U BUAECO3AIUCEN, KOMIIBIOTEPHOM TEXHUKU U MIHTEpHEeTa U

Ap.,

0J151 3aKPEnIeHUA U CUCIEeMAMU3AUUN 3HAHUIL:

— paboTa C KOHCMEKTOM I10 TEOPETHIECKOMY MaTepHaly;

— MOBTOpHast paboTa HaA Yy4YeOHBIM MarepuajioMm (ydeOHHMKA, TMEPBOUCTOYHHKA,
JOTIOTHUTEIBLHOM JINTEPATyPhI, ayIM0- U BUACO3AIUCEH);

— cOCTaBJIeHHUE TAOIHII JJIsl CHCTEMAaTU3aluK y9eOHOTO MaTepraa;

— OTBETHI HA KOHTPOJIbHBIE BOIPOCHI;

o hopmupoeanus ymeHuil.
— peIICHHE 3a/1a4 U YIIPaKHEHUH 110 00pasiy;
— peIlIeHnEe BapUaHTHBIX YIIPAKHCHHI,

peuieHue cumyayuoHHblx (npogheccuoHanbHbIxX) 3a0au.

— MOJATOTOBKA K JICJIOBBIM HIPaM;

— NPOCKTUPOBAHWE W  MOJCIMPOBAHHWE  Pa3HBIX BHJOB W  KOMIIOHCHTOB
npodecCuoHaTbHOU IeATeTLHOCTH,

— TMOJrOTOBKA KYPCOBBIX U BBITYCKHBIX KBATH(DPHUKAIIMOHHBIX PaOOT.
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9.1. KoHTpO/IbHBIE BONPOCHI MO KYPCY

TCOPCTI/I‘IGCKaﬂ 4acTb

1. IlponcxoxaeHHEe W Pa3BUTHE JIATUHCKOTO SI3bIKa. MECTO JAaTHHCKOTO S3bIKa B
cucTemMe 0OroCIOBCKOTO OOPa30BaHMSL.
2. AndaBut. OcobeHHOCTH TTPOU3HOIIeHHs OyKB U OykBocoueTanuid. [IpaBuna uyreHus.

VYnapeHnue.
3. Substantivum.  OGmme cBeaeHHS O TpaMMAaTHYCCKUX KATETOPUAX HMCHHU
CYIIECTBUTEIbHOTO. | CKIOHEHHE WMEH CYyHNIECTBHTENBHBIX. IIpHiaraTejabHblE |

MPUTSDKATENbHBIE MECTOUMEHHUS | CKII.

4. T'maron (Verbum). I'pamMaTrueckue kateropuu rarosia. Praesens indicative activi |,
I[l, IV cmp. Praesens indicative activi Il cnop. Imarom «esse». Imperativus
(moBenmuTenbHOCHAKIIOHEHHE). [T1aropICIoKHbBIEC «essex». Praesensindicativepassivi.

5. Il ckiIOHEeHre UMEH CYIIEeCTBUTENbHBIX.

6. [Ipennoru. YnorpebneHue mpeaioron

7. JIndaHbBIE ¥ BO3BPATHBIC MECTOMMEHUS

8. Il ckmonenue cymiecTBUTENbHBIX. OCOOCHHOCTH CKJIOHEHHs. CHTrMaTHYCCKHH M
acUrMaTu4YecKuii crocoObl oOpaszoBanus Nom. Sing. CormacHblid, MIACHBIN, CMEIIAHHBINA
THIIL.

9. Imperfectum indicative active etpassivi. Imperfectummiarona «esse».

10. IIpunararensusie |1 ckroneHus

11. O6pa3zoBaHuE U CKIOHEHUE TPUYACTHSI.

12. Cremenn cpaBHeHHsT mnpmiararenbHbiX. CrmocoObl  00pa3oBaHUsI  CTeTeHEH
cpaBHeHUsl. CyNTUIETUBHBIE CTEIIEHU CPAaBHEHUS

13. Hapeune (adverbum). Henpouzsonueie Hapeunsi. CriocoObl 00pa30BaHus HAPSUHid
OT MpuUJarateabHbIX 1—2 CKJIOHEHMs ¥ TpUJIaraTesIbHbIX 3 CKJIOHCHUSI.

14. Accusativus cum infinitivo. Nominativus cum infinitive.

15. I'epynauii u TepyHANB U UX CKJIOHEHHE.

16. Ilpuyactusi. OTHOCHUTENBHOE BpPEMEHHOE 3HAYEHHE JIATMHCKUX MPUYACTUN
HacTosmiero W mpoineamero Bpemenu. Ablativusabsolutus, ero 3nHaueHme u crocoObI
nepeBoaa.

17. JIluunsie Qopmbl cucTembl nepdekra: BpemMeHa, 3ajord, HakJIoHeHHs. JInuHbie
OKOHYaHHUS JIeHCTBUTEIbHOTO 3asiora nepgexra. CyQppukcel BpeMeH U HaKJIOHEHUH

18. Imperativus. ®opmoobpazoBaHue U yIIOTPEOICHHE.

19. KonproHKTHBHOCHAKJIOHEHHe.  Praesensconjunctivi,  imperfectumconjunctivi.
yHOTpe6J'IeHI/Ie KOHBIOHKTHBA B HE3aBUCUMOM IIPCIIOKCHUU.
20. KOHbIOHKTUBHOEHAKIIOHEHUE. Perfectumconjunctivi,

plusquamperfectumconjunctivi. YnorpeOneHrne KOHbBIOHKTHBA B CJIIOKHBIX TPEATIOKCHHSIX.
IMpakTHyeckass 4YacThb TMPEACTaBIsICT COOOW YTEHHWE, MEPEBOM, JCKCHUYCCKUN M

rpamMmatudyeckuii ananu3 Oubneiickux (Berxo3aBeTHbix W HOBO3aBETHBIX) TEKCTOB H
npousBeieHn CBATHIX OTIHOB (OTPBIBKH), a TAKKE YTCHHE HAM3YCTh MOJIUTB.
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10. UudopmanuonHoe odecneyeHue y4eOHOH TUCHUNJIMHBI

a) OCHOBHAs JIUTepaTypa

1. KozapxeBckuii A.Y. VY4yeOHHMK JaTHHCKOTO s3bika. — M.: KHWXHBI aoM
«JIMBPOKOM)y, 2009. — 320 c.

2. Ilerpyuenkko O. JlatuHcko-pycckuil cnoBapb. Penpunr. — M.: ['peko-natuHckuit
kabunet 10.A.Illnyanuna, 1994, — 810 c.

3. JIropenkuii M. X. JlaTuHCKO-pycCKuii cioBaps, M., 1976.

0) 10MOJTHUTEJIbHASA JIUTEpaTypa

4. JlJaTMHCKMH s3bIK: Y4eOHUK s memarorumueckux mHctuTytoB / Ilom pem. B.H.
Apxo, B.U. Jlo6oasr. — M., 1997. — 384 c. (u np. uzganus).

5. JIaTUHCKHI SI3bIK XPUCTHAHCKOTO Mupa: yued. mocobue /Aradanren ([arya), wr.,
JI.A.CamyTtkuna, C.B.IIponbkuna. — UBanoBo: UBan.roc. yu-1, 2011. — 384 c.

6. KomotoBkun H.M. YueOHUK maTuHCKOTO si3biKa: JlJis BBHICHIMX AYXOBHBIX yUEOHBIX
3aBenennii. — M., 2002. — 400 c.

7. llomocunoB A., IllaBenesa H. - Lingualatina. BBeacHue B JaTHMHCKHHA S3BIK U
aHTUYHYIO KyJIbTypy. B 5 wactax. — M.: ®nunra, 2007.

8. Cobonesckuit C.U. I'pammaTuka natuHcKoro si3bika. M,. 1950.

9. Tpyxuna H.H. YueGHoe mocoOue mo JaTUHCKOMY SI3BIKY Uil ceMuHapuil. — M.:
N3n-Bo Cpetenckoro monacteips, 2008. — 188 c.

10. OrbisRomanuspictus. Pumckuii mup B kapTuHKax. — M., 1994,

B) mporpamMmMHoe odecrnedyenne u HTepHeT-pecypcehl

1. OBC «YHuBepcuteTcKkas OuOIMoTeKa OHIalHy». — [ DNEeKTPOHHBIN pecypc]. — Pexxum
nocryma: http://biblioclub.ru/

2. bonbIION JITATUHCKO-PYCCKHMM CJIOBapb. — [OJEKTPOHHBIA pecypc]. — Pexum
nocryma: http:// http://linguaeterna.com/vocabula/

11. MarepuajibHO-TeXHUYECKOEe o0ecnieueHue yUeOHOH TUCHUNJINHbI

JlekimoHHAsT ayAUTOpHs, OOOpYyIOBaHHAS MYJIBTHMEIUWHBIM BHUICONPOCKTOPOM U
HAaCTEHHBIM SKpPaHOM

Pa3paboTuuk

7
npernojaBareb Kagpeapsl ryMaHUTapHBIX g /
U €CTECTBEHHO-HAYUHBIX JUCIUIIINH 7/ byrbuikuna E.B.

N
IIporpamma ogobpena

Ha 3aCCIaHuU Ka(be)IpI)I LEPKOBHO-UCTOPHUYIECCKUX NTUCIHUILINH

oT« & whaodld 207 roma, mpoTokos Ne

3aB. kadeapoii ryMaHUTAPHBIX

M €CTECTBEHHO-HAYYHBIX THUCIUIITIUH M"—M}’z‘p Kupniora E.A.
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1. Crpykrypa y4eOHOM JMCUMILINHBI

Buj yueOHoii paGoThi Beero Cem 2 Cem 3 Cem 4
4acoB

AYIMTOPHEIE 3AHATH 16 ak.u. | 10aky. | 6 ak.u. —
(Bcero)

B mom uucne
Jlextuu (JI) — — — —
[Tpaxtnueckue 3ausatus (I113) | 16 ak.u. 10 6 —
CamocrosiTensHast paboTa 192 ak.1. 62 66 64
(Bcero)
Bun npomexytouHon 8 k.. B B 8 ak.u.
arTecTaluu Hud.3auer
O61mas Tpy10eMKOCTh 216 12 72 12
AUCHUNIIMHBI 6 3. en. 2 3.e1. 2 3.el. 2 3.eA1.

2. Paznesbl y4eOHOM IMCUUTIIMHBI

2 CEMECTP /] 2 3.e. /] Becennsisi ceccusi

10 (5 nap) yacos aynuropHoii Harpy3kmu // 10 4. (5 map) npakTuyecKkue 3aHATHS

Beenenne. ®oneruka. Andasur. [IpaBuna urenus

| ckiToHEHME MMEH CYmCCTBUTCIIbHBIX

I'maroi. Praesens indicativi activi

Il ckioHEeHne UMEH CYIIECTBUTENIBHBIX

JIuunkle U YKa3aTCJIbHBIC MCCTOMMCHUA

Imperfectum indicativi activi. I[Ipemtorn

Futurum | indicativi activi

Passivum Bpemé&H nHpeEKTa

Il cknoHeHne UMEH CylIEeCTBUTEIBHBIX

O6paszoBanue nominativus singularis 11l cknonenus. YnorpeOiieHue poauTeIbHOTO
najiexa

[Tpuznaku pona cymectBuTenbHBIX |l ckitoneHus. Yorpebinenue aTeapHOTo maaeka

Nmena npunararensusie | ckmonenus. Participium praesentis activi. Ynorpeoienue
JIATENILHOTO MajIexka

3 CEMECTP // 2 3.e. /| 3umusns ceccust
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6 (3 mapwl) yacoB ayruTopHOW HArpy3KkH // 6 4. (6 mapbl) NpakTHYeCcKHe 3aHATHS

IV ckiioHeHre UMEH CYIIEeCTBUTENbHBIX. YIOTpeOieHne abnaTuna

V cKJIOHEHHE UMEH CYHICCTBUTCIILHBIX. yl'[OTp€6J'I€HI/I€ abnaTuBa

Mopdonorudeckuii pa3dop yacteit peun

Perfectum indicativi activi. Supinum

Plusquamperfectum indicative activi. Futurum Il indicativi activi. Mectonmenus

Passivum Bpemén nepdexra. MecTonMeHHs

Oco0blie raroabHbIe HOPMBI

Crenenmn CpaBHCHHU: IIPUIIAIaTCIbHBIX

OcoOble ciryyan oOpa3oBaHuUs CTENIEHEH CpaBHEHUs MpuiaraTesbHbix. Hapeuus.
Mexnomerus

UucnurenpHble. YoTpebiaeHue naaexe st 0003HaueHUs MPOTSHKEHHOCTH, BPEMEHH,
LICHBI

MecTtouMeHus

Cunrakcuc raroia. UHQuHUTHB

Cunrakcuc niarona. [Ipuyactue

Cunrakcuc niaromna. ['epyHauii

Cunrakcuc niarona. [epyHaus

Coniunctivus praesentis

Imperfectum coniunctivi. [TpeayioxkeHus 1eM U TOTIOJTHEHHSI

Plusquamperfectum coniunctivi. IIpuaaTounsie nmpeaToKeHUs

Perfectum coniunctivi. [Ipuaaroynblie pemIoKeHsI

YciaoBHBIC MpUAATOYHBIC IIPCAJIOKCHUA

[IpuaaTounbie MPeIIOKECHUS

yHOTpC6JICHI/IC MECTOMMECHUU B MNPpHUAATOYHBIX IIPEIIOKCHUAX

4 CEMECTP /] 2 3.e. /| Becennsisi ceccust

Hud.3auet (8 yacos // 4 mapbi)
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